
THE PEAB ANDH AGIN TAMAN I 

OR 

WISTIING-STONE OF NARRATIVES 


CHAPTER I. 

* 

Om ! I adore (^iT 1 I adore the lord Mahavlra ! 

ty the Jina llshabhn, the divine son of Rabbi, the Paramesthin, who 
makes an end of births, 

otect the four gates of the glorious goddess of speech, which become her, 
in that she has four mouths. 1 

meditate on that spiritual preceptor, the lord Candraprabha, 2 who is 
made up of accomplishments, as the moon is made up of digits, 

hose hand melts stone-like men, as the ray of the moon melts stones. 


It will bo apparent from tlio noto in tho printed tost that Bhumtyor/ is a 
sprint for BhuraUjCaf , which is the reading of Biihler MS. No. 296. The four 
tes are the four classes of tlio Jaina scripturos, which are sometimes divided into 
| Prathamutiuyoga, i.o. legends and history; (2) Karananuyoga, i.e. works 
scribing the origin and order of tlio universe ; (3) Bravydmtyoga, treating of 
ilosopliy and doctrine; (4) Caranunuyogci, treating of customs and worship. As 
a classes of the sacred writings are four, they fit into the four mouths of Saras vati, 
10 has four heads in tlio Jaina mythology. The names of the four classes given 
ove are taken from Hofrath Buhlor’s article on the Digambara Jainas (Indian 
itiquary, VII. p. 28). But Hofrath Bulilor informs me that these four classes are 
iown to the Cvetfunbara Jainas by slightly different names, namely dharmakathii- 
,ijoga ; ganitanuyoga ; dravyamiyogu ; carayulcarandnuyoga. Hofrath Biihler refers 
3 to Weber, Catalog, Vol. II. pt. 2, p. 361. 

I may here mention that as a general rule I do not translate Qrl and grlmat wher 
efixed to the names. of persons and places. Our author employs these words vei 
sely. [Since I wrote the above, Sanskrit scholarship and many friends in all pa 
the world have suffered a terrible loss by the death of Professor and Hofr 
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After turning over many collections, Meruturjga makes this hook 
From the prose narratives therein contained, for the easy comprehension of 
the wise. 

Moreover, when T was desirous of extracting this Prabandhacintamani, 
From the tradition of sound spiritual teachers, as from a mine of jewels, 
The reverend Dharmadeva assisted me in it, 

By means of narratives a hundred times repeated . 1 

The reverend Ganin Gunacandra produced the first copy of the Prabandha- 
cintamani, 

A new book, pleasing as the Mahabharafca . 2 

Ancient stories, because they have been so often heard, 

Do not delight so much the minds of the wise, 

Therefore I compose this Prabandhacintamani hook 

Out of the life-histories of men not far removed from my own time. 

Although narratives, which t'le wise relate 

Each according to his own mind ,- 1 must necessarily differ in character, 
Still, as this book is put together from a good tradition, 

The discreet should not indulge in cavilling with regard to it. 

The History of Vikramarka 

Vikramarka, though of lowest rank, became foremost on the face of this 
earth by his virtues, — 

By courage, generosity and ot her graces, an incomparable lord of earth. 

At the beginning of my book I give a slight sketch of the history of that 
king, 
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parable treasure-house of unrivalled daring, endowed with god-like marks . 1 
Now this man, though afflicted with poverty from his birth, was devoted to 
policy, and when he did not obtain wealth even by more than a thousand 
devices, he, once on a time, set out for the Rohana mountain in company 
with a friend named Bhattamatra. When they approached it, they 3 rested 
in the house of a potter, in a city called Pravara, near the mountain. 
When Bhattamatra, the next morning, asked the potter for a pickaxe, he 
said, “ Any man in low circumstances, who goes into the middle of this 
mine, and hearing in the morning unwelcome news , 3 touches his forehead 
with his hand, and exclaims, * Alas, Destiny ! 1 and then strikes a blow, 
obtains whatever jewels may turn up.” Bhattamatra, having thoroughly 
ascertained this fact from the potter, took those tools with him, and when 
Vikrama 4 was standing in the mine, ready to strike, in order to obtain 
jewels, being unable to induce him to assume the requisite despondency by 
any other method, he said to him, “ A certain stranger has come from 
Ujjayinl, and when he was asked for news of the welfare of those at home, 
he said that your mother was dead.” When Vikrama heard that intelligence, 
which was like a red-hot diamond needle, he struck his forehead with the 
.palm of his hand, and exclaiming, “ Alas, Destiny ! ” he flung the pickaxe 
from his grasp. When the ground was torn up by the point of the pickaxe, 
.a gleaming jewel, worth a lakh and a quarter, sprang to light. Bhattamatra 
'took the jewel and returned with Vikrama. In order to remove the danger of 
the dart of his friend’s grief, Bhattamatra told him at that time the secret of 
the mine, and also the fact that his mother was in perfect health. Thinking 
that covetousness was bred in the bone of Bhattamatra, Vikrama flew into a 
passion, and tearing the jewel from his hand, he returned to the mouth of 
the mine. He exclaimed, — 

nurse on the Rohana mountain, that heals the wound of the poverty of the 
f wretched ! 

Vliich gives jewels to petitioners, on their exclaiming, “Alas, Destiny! ” 

After uttering these words, he flung down the jewel in that very mine, in 
' the sight of all the people, and wandering off to another country he reached 
the environs of Avanti. Having heard the sound of a shrill drum, and 
having ascertained the whole secret, he kept quiet about it, and entered the 
palace simultaneously with the drum. The ministers installed him as 

■ * See Index to my translation of the Katha Sarit Sagara s.v. “ marks.” 

2 Strictly speaking we are only told in the original that Bhattamatra rested. 

3 I read pratarapuiiyagravanapurvam as the context seems to require it. P 
has pxmyagravanapurvam. The reading pimyaqravanatpiirvom, mentioned in the 
Appendix, would give a tolerable sense. 

4 He is sometimes called in the text Vikrama, and sometimes Vikramarka, or 
Yikramaditya. The latter is the best known name. 
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Icing, in that very muhurta, without inquiring whether it was favourite 
or not, after twenty-four hours’ interval. Owing to his sagacity, he savi 
to himself, Some mighty demon or god is angry with this kingdom, 
kills one king every day, and 1 as there is no king, wastes the realm. Sotj 
fair or foul means X must win him over. 3 So he had prepared various kind; 
of viands and delicacies, and having arranged them all at night-fall in an 
upper room of the palace, he went there immediately after the evening 
ceremony of waving lights before the idol, surrounded by his guards, end 
placed a bolster covered with his own turban and garments on a swinging 
bed which was suspended from the ceiling by chains , s while he himself, 
excelling in valour the three worlds, stood, sword in hand , in a part of the room 
not lit up by the lamp. While he remained gazing into the air, lo ! in the 
very dead of the night he beheld entering by way of the window first a smoke, 
then a flame, then a terrible vampire , 4 looking like the visible embodiment 
of the ruler of the dead; and he, with belly pinched with hunger, having 
enjoyed to his fill those delicacies, and having anointed his body with the 
sweet-smelling substances, and being pleased by tasting the betel, sat down 
on that bed and said to Vikrama, “ Mortal, my name is Agnivetfila, and I 
am well known as the doorkeeper of the king of the gods. I kill one king 
every day. However, being pleased with this devotion on your part, I giant 
yon your life and give you the kingdom, but you must always provide for 
me the same amount of viands and delicacies.” When both had agreed to 
this compact, after the lapse of some time, king Vikrama asked the Vetfda 
the length of bis own life. The Vetfda said, “ I do not know, but I will 
ask my master and inform you.” Having said this, he departed. Ho came 
again on another niglit and said to Vikrama, <f TJie great Indra says that 
you will live for one hundred years exactly.” The king urged strongly the 
obligations of friendship and entreated him earnestly, that he would induce 
Indra to make the hundred years shorter or longer 5 by one year, lie 
promised to do so, but returned and said, “The great Indra will not consent 
to make your life ninety-nine or one hundred and one years.” When the 
king heard this decision, he ordered the customary viands and delicacies not 
to be cooked for the next da}', and remained at night ready to do battle. 
Thereupon the vampire came there the next night according to previous 


1 P and a insert err after nrpabhiivr. 


X UUU M IMOUMJ V*' v • 

2 This store is found in the Jainn recension of (lie SiMhiisamnlrtitfh'iphr, 
"Weber's Indischc Sfcmlien, XV. pp. 27S— 27m Perhaps “ by force or flattery " 
do equally well ns a translation of bhaktyu raliyu r«. 


See 

would 


equally ... 

a See Has Mala (reprint by Colonel Watson), j>p. 101, 102. 

4 Vctiila. 

b After hh raw I insert with a, r<7. It is clear from what 

these words aro required. This is clear also from the . Inina vcri-iori o 
snundvatriiinjikfi (Imlische Sttnlien, XV. j». 27-1) when- we read ...w..u 
2 >aUt(tui tat truyu rar;am chnh vyilna IK fawirlliitflM Vii hir.tr.il 


follows that 
the j'im },.'(• 


0 


custom, and said the same thing to the king, and not seeing those viands and 
other luxuries, objurgated him. Then a single combat took place between 
them, and lasted for a long time, but at last the king, by the help of his own 
good actions in a previous state of existence, beat the vampire down to the 
ground and putting his foot upon his heart, he said to him , “Call to mind 
your favourite deity.” The vampire answered the king, “ I am delighted 
with this marvellous daring on your part, and you may consider that you 
have won over me, the vampire named Agnivetala, ns a slave to execute all 
your commands.” 1 * 3 So Vikrama’s kingdom became free from enemies.' In 
this way be brought into subjection to himself the territories of ninety-six 
rival monarchs, conquering by his prowess the whole circle of the regions. 

0 Sahasaijka,'" the wild elephant of the woods, approaching the palaces of 
thy enemies, 

And beholding afar, in that part of their walls which is made of crystal, his 
own reflected image, 

Thinking it a rival elephant, smites it in wrath, and breaking his tusk, looks 
again, 

And then slowly, slowly strokes it, thinking it a female of his own race. 

In the city of AvantI lived Priyaygumanjarl, the daughter of King 
Vikramiiditya. She was made over to a pandit named Vararuci for the 
purpose of study, and, owing to her cleverness, she learnt the Qastras from 
him in a few days. She was in the prime of youth, and remained continu- 
ally gratifying her father. One day in the season of spring, when she was 
sitting on a sofa in the window at the time of mid-day, when the sun was 
scorching rneiris foreheads, she saw her teacher coming along in the road ; 
and when he had rested in the shade of the window, she said to him, 
showing him some mango fruits mellow with ripeness, and knowing that he 
longed for them, “Would you like to have these fruits warm or cold?” 
He, not seeing the real cunning of her question, answered, “ I should like 
to have them warm.” Thereupon, she threw them sideways into the corner 
of his garment, which he held out to receive them. ' They fell on the 
ground, and were consequently covered with dust. So the pandit took 
them in his two palms, and proceeded to remove the dust by blowing upon 
them. While he was doing this, the princess said to him tauntingly, “What, 

1 I read with a and P, yatkrtiiadeQakari. The vampire is called Agnigikha in the 

Katha Sarifc Sagara. See Vol. II. of my translation, page 572. 

3 Literally, “thorns.” 

3 Sahasarjka, i.e. “characterized by daring,” is a name of Tikramaditya. At 
the end of these lines a inserts the following words, “ Now we return to the narra- 
tive. Being praised in such words by Kalidasa and other great poets, he enjoyed 
for a long time the kingdom. Now we will relate concisely the origin of Kalidasa 
as the subject presents itself naturally.” The story of Kalidasa is tacked on in a 
clumsy way, whatever reading wo adopt. 
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are these fruits too hot, that you cool them -with your breath!” 1 That 
Brahman, being annoyed by her taunting speech, said to her, “Ah! young 
woman, you fancy that you are very clever, but as you choose to cavil at 
your teacher, may you have a herdsman for a husband ! ” When she heard 
this curse of his, she uttered the following vow, ft Whoever is your supreme 
preceptor through excelling you in knowledge, 2 though you do know the 
three Veclas, that man I will marry.” Then, as king Vikrama was whelmed 
in a sea of anxiety with regard to finding a distinguished youth who would 
he a suitable match for her, once on a time that pandit, by order of the 
king, who had become impatient for the pointing out of the desired bride- 
groom, entered a large forest, and was afflicted with excessive thirst. As 
no water appeared in any direction, 3 seeing a herdsman he asked him for 
water. The herdsman, as he had no water to give, said, “ Drink milk,” 
and then told him to make a Icaravadt A When the pandit heard this term, 
which of all terms he had never heard before in his life, his mind was 
devoured by bewilderment. But the herdsman put his hand on the 
pandit’s head, and placed him under a buffalo-cow, and then, having 
induced the pandit to put the palms of his hands together, so as to form what 
is called a kamvadj, he made him drink milk till his throat was filled. 
The pandit considered the herdsman as good as Iris preceptor, because lie 
placed his hand on his head and taught him the specific term karavadi, and 
thought that he would he a fitting bridegroom for the princess. 3 So he 
made him leave the buffalo-cow, and brought him to his own palace ; and 
for six months made him cultivate his person, and repeat the formula of 
blessing, “ Om namah Qivdija 1 ” After six months lie found that those 
syllables were well impressed on the surface of his throat, so in a fortunate 
muhurta he conducted him to the court of the king, after he had been 
suitably adorned. The herdsman was so bewildered by the sight of the 
court, that when he tried to address to the king the formula of blessing lie 
had carefully practised, he brought out the syllables, “ Uvarafn .” f ’ Wlmn 
the king was puzzled with the herdsman’s stammering utterance, the 
pandit, wishing to have him credited with a cleverness he did not possess, 
said : — 


1 This fcelile joke is found in the KrUhii Sarit Samira. See Vo!, If. of my tram- 

Intion, p. 010. , . 

2 I read with « and I\ mlhihariihwtaiin. Tin-- rendimr i- jn-ntied hv the xeijtnd. 
It is also found in the MSS. which Dfnanutha call* A and It. 

n I read ftirratah sarrotamvkhuMutciit. 1 find t hi- readily in a mull'. Untruth 
lUihler lias reminded me thar farrntfimvkha mean- “ wu f-r.” 

s A, 11 and a jrive /arnica m/oh. 1' agrees clearly with the text, wherever the 
word occurs. I have therefore followed the text. 

j It will he observed that he Miti-fled both condition,, a herd-mar;, am* 


t be 


proc 

For 


eptor of the pandit, superior to him in the knowd-dy of one word, 
n similar store see the reference on p. I'd of 1‘iefcV " Social*- (Ui, !>•*-!! 


im Nordd-'tHehen Imlmn r.u Buddha's Zest " to the Soimidatta JMot.a (It. !• 
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“May Rudra together with Uma, bestoAving blessings, trident in hand, 
Elated Avith the might of his shout, protect thee, 0 lord of the Earth ! ” 

By understanding this couplet to be intended, he interpreted in diffuse 
language the depth of the herdsman’s learning. The king, pleased Avith 
this satisfactory evidence of the herdsman’s learning, had him married to 
his daughter. In accordance with the advice of the panclit, the herdsman 
preserved unbroken silence ; but the princess, Avishing to test his cleverness, 
entreated him to revise 1 a newly- Avritten book. He placed the book in the 
palm of his hand, and Avith a nail-parer proceeded to remove from the 
letters in it the dots and the oblique lines at the top indicating voAvels, 2 
and thus to isolate them, and then the princess discovered that he Avas a 
coAvherd. After that the son-in-laAv’s revision became a proverb everyAvhere. 
Once on a time they pointed out to him a herd of buffalo-cows in a picture 
painted on a wall. In his delight he forgot his high rank, and uttered the 
barbarous 3 Avords made use of for calling buffalo-coAvs. So it Avas ascer- 
tained for certain that he was a keeper of buffalo-cows. 4 The herdsman, 
reflecting on that contempt, which the princess shoAved toAvards him, began 
to propitiate the goddess Kfili in order to attain learning. The king, being 
afraid that his daughter Avould be left a AvidoAV, sent a female slave in 
disguise 5 at night, and Avhen she Avoke him up and said to him, “ I am 
pleased Avith you,” the goddess Kali herself, apprehending that some 
disaster would take place, appeared in visible form and granted his request. 
When the princess heard of that occurrence she Avas delighted, and came 
there and said, “ Is there any special utterance 1 ” He thereupon, having 
become known by the name of Kftlidasa, composed the three Mahakavyas, 
the Kumara Sambhava, and so on, and six other works. 6 

Once on a time a merchant named Danta, Avho lived in King Yikrama- 
ditya’s city, came to him as he Avas in his hall of audience, with a present 
in his hand, and, bowing Ioav, said to him, “ King, in a lucky muhurta I 
had a palace built by distinguished master-builders, and I Avent into it Avith 

1 The word used means also “ purity,” and perhaps the herdsman interpreted it 
literally. 

2 I have taken this sense of matru, from Molesworth’s Marathi Dictionary. But 
in Hindi, according to tho Dictionary of Bates, the word in addition to this 
moaning, indicates the horizontal stroke of a letter. 

:t I read with P, vihrta for vikrti. 

4 I find tayff insorted in a after niqcikyc. This means that tho princess ascer- 
tained the fact. 

She was of course personating tho goddess. Propitiating Kali often involves 
suicide. 

6 This account of Kalidasa’s origin and his acquisition of literary ability by the 
favour of the goddess Kali is also found in Taranfitha's History of Buddhism. Sco 
Mr. Heeloy’s paper in the Indian Antiquary, Yol. IY. pp. 101 — 104. Cp. also tho 
form of the story given in the Indian Antiquary, Yol. YII. pp. 115 — 117. Tho 
editor gives other references in a footnote. 
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great rejoicings : but, while I was lying there on my bed at night, half 
asleep and half awake, I suddenly heard a voice say, ' I am about to fall.’ 
I was bewildered with fear, and exclaiming, * Do not fall,’ I immediately 
made mv escape. I have been to no purpose mulcted by the astrologers, 
who have had to do with this mansion, and by the architects, in the form of 
contributions, such as seasonable complimentary presents , 1 and so on. Now 
it remains for your Majesty to decide what should he done.” When the 
king had carefully considered the account given by the merchant, he paid 
him the three lakhs which he fixed as the price of that splendid mansion, 
and, after the general assembly 3 of the evening, Icing Vikrama slept 
comfortably in that palace which he had made his own. When he heard 
that same voice say, “I am falling,” he, being a man of unrivalled daring, 
said, c ‘ Fall quickly,” and so he obtained a man of gold that fell near him. 
Such is the story of the attainment of the man of gold . 3 

Then, on another occasion ,' 1 a certain poverty-stricken man was introduced 
by the warder, with a very thin iron doll, representing poverty , 5 in his 
hand, and said to the king, ‘‘Your Majesty, I heard the report that, in 
AvantI, famous for having you as its lord, all things are quickly sold and 
easily purchased, and yet I have during a day and night carried round this 
poverty-doll for sale in the eighty-four cross-roads of the city, but no one 
has bought it ; on the contrary, I have been abused. I have made known 
to your Majesty this reproach to the city, as it is, and I now return by the 
ay by which I came. I hereby take my leave of your Majesty.” Immc- 
tely the king, taking into account that great stain of reproach 6 on the 
iionour of his city, gave him one hundred thousand dinumfi, and placed 
that iron doll in his treasury. In the course of that same night, in the first 
watch, the deity that presided over the elephants 7 appeared to the king ns 
he was coinfoxtably asleep ; in the second watch appeared the deity that 
presided over the horses; in the third watch appeared the goddess of Fortune 
herself, and they all said, “ Since your Majesty has been pleased to buy a 
doll representing poverty, it is not fitting for us to remain here.” In these 
words they took leave of him, and saying, “ Let not your Majesty’s courage 


1 I read i/afhavaeartm arhayCuUbhifj. This is found in P and a, and is driven in 
the Appendix as the reading of A and 15. 

r . * is obvious t-hftfc sayviiravanij as u.^cd in tins book, coxro.-jiuutH to tla* Uftln 
dU’;<lu-i-‘Cnnm or i1arbdr-i-‘amin. . 

a This “ man or j?old " was also attained by Kapha. See pave 27<‘> of the printed 
text,. It. seems to be a favourite fbhVn. Another account will bo found in Weber’s 
Indische Studied, XV. p. 27f<. 

* I road with o, n ? /i o r. ws ai o i ; i a ; y; s a .v . 

i JJnridrajuifrafra. but below it is called .h't.-i'lnnpuimh i, which vivos n better 
seuFC. 

0 Literally, “ mad of reproach.” 


by 


T The text has ntaib. Hut n has /Hifed/itVi.dfr"’, w hich is shown j 

• the sequel to be the right reading. V has •jaytdhi (mV). 
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bestow the science on this Brahman, then on me.” The teacher said, 
Iving, this man is altogether unworthy of the science.” Then he gave 
him this warning, “You will again and again repent of this request. 1 ’ 
After the teacher had given this warning, at the earnest entreaty of the 
king, he bestowed the science on the Brahman. Then both re tinned 
k T j.jayinI. When the king reached it, seeing that his courtiers were 
depressed on account of the death of the state elephant, 5 and also in order 
to test the science of entering another body, he transferred his soul into 
the body of his own elephant. 

The occurrence is thus described : 


The king, while, the Brahman kept guard, entered by his science the body 
of his elephant ; • 

The Brahman entered the body of the king; then the king became a pet 
parrot ; 

The king transferred himself into the body of a lizard ; then considering 
that the queen was likely to die, 

The Brahman restored to life the parrot, and the great Vikrama recovered 
his own body. 


In this way Yikramfiditva acquired the art of entering another bndy.- 
Then, on another occasion/’ as King Vikrama was going about on his 
royal circuit, he saw the teacher Siddhasena 4 approaching, being followed 
by the members of the Jama community residing in that city, and praised 
by sons of bards as the son of the All-knowing. The king was annoyed by 
the phrase “ son of the All-knowing.” In order to test his omniscience, 
he paid him the tribute of a mental salutation. 

When a worthy person has conic within range of my eyes, ten bandied, 
and when I speak to him, ten thousand, 

And as for the man whose saying may make me laugh, on him let a hundred 
thousand be quickly bestowed by yon, 

I always give in a present ten million niska$, such is my supreme command 
for aye, 

0 superintendent of the treasury ; such a system of liberality did \ ikramu- 
> ditya observe. 3 

Siddhasena, for his part, by means of the Purvagata scripture *’ having 
understood the mind of the king, lifted up his right, band and gave the 


1 !*(t i il . , 

: See’ mv translation of the Katliu Fnrit Sahara, Vo!, f, |>|». -1. '*•{>. •> >> • 

a ] rend at ' iinijittt»tiniuira?nrr with c. _ 

* For the story of SiddhiiM'titi see Weber’.-, fndi-ehe Snidfen, X\ . j>. -»•* ‘| r ’’ 
s This -tntivn ’is fottncl in the Jnina recension of the Sirlilin-nttmlv n’-nno;;* ■' 
Indi-whe Sttnlieu. XV. |*. where d.*f* is rend for d/ ?■•. 
f- I lind rrutn in I’ lifter i-iirvnjnta. 



king his benediction, 1 expressing a wish that he might obtain the faith. 
The king asked him the reason which led him to bestow his benediction. 
Thereupon the great hermit told him, that it was being bestowed upon him 
in return for his mental salutation. When he said this, the king, astonished 
at his knowledge, gave him ten millions of gold pieces by way of reward. 
Then, on another occasion, the king asked the superintendent of the 
treasury the story of the gold which he had ordered to be given to the 
sage, and he said, “ I entered the item of the gift of gold in the charity 
accounts 2 in the form of the following couplet, — 

“ When the Jaina sage Siddhasena, lifting up his hand, said to the king 
from afar, 

c May you obtain the faith,’ the monarch of men gave him ten millions.” 8 
Afterwards, when the king summoned the sage Siddhasena into the hall 
of audience, and said, “Take that gold,” the sage exclaiming that it was 
useless to give food to the sated, hade him free the earth which was laden 
with debt, by means of that gold. When the king had received this piece 
of advice, being pleased with the contentment of the sage, he promised to 
do as lie hade. 

A beggar, that has come, longing to see you, stands stopped at the door, 
With four couplets in his hand ; is he to come or go 1 1 
Let ten hundred thousand be given, and fourteen grants, 

With four couplets in his hand, let him come or go ! 

Falsely art thou praised by the wise on the ground that always thou givest 
all things, 

Thy enemies have not gained a sight of thy back, nor the wives of others 
thy heart. 5 

The goddess of eloquence resides in thy mouth, fortune in the lotus of thy hand, 
Why is fame so wroth, 0 king, that she has travelled to foreign lands? 0 
Whence hast thou learnt this so strange science of archery? 

The stream of arrows 7 comes towards thee, the bow-string 8 goes to another 
quarter. 

1 The words daksinapanim — dadan form half a r.loka. 

2 Dh'irmavahikaydih. In the Gujarati language vain means an account-book. 
Hofrath Blihler refers me to the Yienna Oriental Journal, Yol. III. p. 365 and fi. 

3 This stanza is found in the Jaina recension of the Simhasanadvatrimijika. 
Indische Studien, XV. p. 286. 

4 This couplet is found in the Bhojaprabandha, p. 102 of Pavie’s edition, with the 
.variant kim agacchatit. See also Indische Studien, XY. p. 287. 

5 Found in a slightly different form in the Bhojapabandha, ed. Pavie, p. 124. See 
also Weber’s Indische Studien. XY. p. 288. 

0 The king’s fame has spread to foreign countries. For this stanza see Indische 
Stndieu, XY. p. 288. 

7 The word that means “ arrow,” also means “ petitioner.” This couplet is 
found on page 124 of Pavie’s Bhojaprabandha. 

8 The word guy a means “ bow-string ” or “ virtue.” The king’s virtue is renowned 
afar. See Indische Studien, X Y. p. 287 for this, and page 28S for the following couplet. 
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When thy loud-sounding drum is struck, the hearts of thy enemies break 
like jars, 

But the eyes of their wives stream j this, 0 king, is a great miracle. 

The goddess of eloquence 1 * dwells ever in the lotus of thy mouth, hut thy 
lower lip is always red, 

Thy arm is quick to remind men of the might of Rama, thy right hand is 
a sea, 3 

Armies, 0 having come to tlty side, do not even for a moment leave thee, 
Whence, 0 lord of earth, is there repeatedly in this thy transparent inner 
mind, 4 * 6 * the desire of drinking water 1 

In that very night the king roamed 3 about in the city in search of adven- 
tures, and heard the following half-eouplet being repeated again and again 
by the mouth of an oilman : — 

One might indeed call our ruler Kvsna the preserver. 8 

The king waited all the remainder of the night until daybreak, in hopes 
of hearing the second half of the couplet, but not hearing it he became 
despondent, and going back fo his palace he went to sleep. In the 
morning, after the king had performed the duties incumbent on him at that 
time, he summoned the oilman, and asked him the second half of the 
couplet. He repeated it as follows : — 

The world is whelmed in poverty, and the bonds of taxation' are not 
indeed relaxed. 

Reflecting that Siddhasena's advice was now repeated, bo began to free 
the world from debt. Then lie asked Siddhasena whether there would ever 
be any Jaina king like himself ; and thereupon the sage Siddhasena 
said : — 

“ When a thousand years are fulfilled, and a hundred and ninety-nine, 

There shall be a king, Kumarapfda by name, like thee, 0 \ ikramiiditya.” 

Then, on another occasion, while the world was being freed from debt, 
feeling puffed up with conceit on account of hh own virtue of generosity, 




1 Snrnsvati is represented as extremely white. See Mi-s Kidding s Kud-inib'iri, 
p. lot, note. 

- Perhaps it. also means “ Yon have the Southern sea." 

3 Or “ rivers.” 

4 In mind (wmtiem) rhore is a reference to thoMfma-n hike. Hero I nave o 

otic Sanskrit couplet, which is repeated further on in the hook, and one 
Couplet- for reasons ivliich will he apparent to the student of the onY-iwu t'P 1 

6 Here a and P have. panid-.raM-.iii for ?>hrj: ;ftn. This p-rhnp-, a’i is ! 
incut-. 

' The rendintr of a is ndrdntma La t:nh\ y«. 

T The word translated 4i bonds of taxation nh=<» means ’• .ett.-nn,- j 
Vjsnu is called “ llaliliandhana,” the fetteror of Pali, in nUu-ioti t.. 
carnation. No doubt the kintr expected that the teeor.d hn- v.nnM I- 


n- rove. 
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donations to the sick, and the worshipping of the gods suited to the 
occasion, he took up his position on a couch of tfari/iu-grass in a certain 
private part of the palace, and began to think that he would dismiss his 
soul by the door of Brahnra. 1 While engaged in these reflections, he saw 
suddenly appearing a bevy of heavenly nymphs ; so placing his hands in a 
suppliant attitude, and prostrating himself, he asked, !t Who are you ? " 
The nymphs said, “ The present occasion is not snitable for a long speech ; 
we are come to take leave of you.’ 1 When they had given tin's answer they 
prepared to depart, hut the king said to them again, “ Though you have 
been created b} r the new Brahma, and have precisely similar forms, yet 
one 2 of your forms is without a nose ; I wish to know the reason of that.” 
Then they clapped their hands and laughed, and said, f( You attribute your 
own fault to us,” and thereupon relapsed into silence. The king said to 
them, “ When you live in .the world of heaven, how can my fault be 
attributed to you?” When the king’s speech was ended, the chief of the 
nymphs, named Sumukhya, said to him, “ King, owing to the development 
of your meritorious actions in a former life, in this life nine treasures have 
descended into your palace. We preside over them. Your Majesty, by 
giving great gifts from your birth like a god/" lias subtracted so much from 
one treasure, that you do not see the tip of its nose.” When he heard this 
reply from the nymph, he touched his forehead with the palm of his hand, 
and said, “ If I had known that I had nine treasures, I would have given 
them to nine men ; I have been defrauded by destiny, owing to my 
ignorance.” While be was uttering tlicso words, they informed him that 
he was the only really generous man in the Kali Yuga, 1 and so he passed 
to the other world. From that time forth, tin's Snmvntsnrn cm of that 
Vikramaditya has prevailed in the world up to the present day. So we 
have i elated various stories about the generosity of Vikramaditya. 

Now FOLLOWS THE II ISTORV OF C.\[,I VAIIANA.'* 

Now you must learn the story of Satavfihnna, illustrative of genero-ity 
and wisdom, related according to tradition. The story of his former life is 
as follows : — 

As king Cfdavfihana was going on his royal circuit in the city <>f 


1 Brahmailv<:r(i is, of course, equivalent, to HrahiMntii.lhr'i. a .-uttin 
in tlie crown of the head, through which the uml Mtul t»> e-cape ”■ ■> 


f -r 




- I read ckur.i rva with A, It, a, and I*. The t-equel will '■how that 
absolutely necessary. _ ... 

The reading "f the text i< -.imported by 1'. ■iMni,. - u/> 

4 Thi« corresponds to tie* Iron Aire »>f European myihohyy. 

■"< Dinfuiarha point; out that t isi- ki tier i- ealh-d JTdiiAli'iiia, 
vfihttna, .Sfilavfihann, Sfdfdmrtn. iiatavahunn, and Hata. He i-t ao-' 
luma in t lii ^ book. 
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Pratisthsina, lie saw in the river near the city a certain fish that had been 
thrown up by the waves on the bank of the river, laughing ; and reflecting 
that the alteration of the natural character of anything is a portent of evil, 
lie was bewildered with fear, and he asked all clever people about this 
doubtful point, and at last he questioned a Jaina hermit, named Jnfina- 
sftgara. He having discerned by the surpassing excellence of his knowledge 
the king’s former life, gave this instructive response, “In a former life you 
were in this very city a man whose family had become extinct, and you 
supported yourself only by carrying loads of wood. At meal-time you used 
to repair to this very river, and on a slab of rock near it, you used con- 
tinually to stir up barley-meal with water and eat it. Once on a time you saw 
walking in front of you a Jaina hermit, who had come to take food after 
a month’s fast. So you called him, and gave 1 him the ball of meal that 
you had made. From the surpassing merit acquired by giving to that 
fitting object, you have become King Qalavfihana. That hermit has 
become a god. That god entered into the fish, and the fish being thus 
animated by the god laughed for joy at beholding the soul of the wood- 
carrier, which is none other than yourself, born in the rank of a king.” 
And this story is summed up in the following stanza : — 

When the face of the fish laughed, the hermit said to king Cfitavfihana, 
Who was bewildered with fear, “Because thou on the bank of this river, 
Didst cause a liermit to break bis fast on barley-meal long ngo, 

Happening to behold thee, thereupon the fish laughed.” 

That Qatavli liana, having represented to his mind, by his power of 
remembering his former births, that incident of old time, practised from 
that day forth the* virtue of charity, and devoted himself to collecting the 
compositions of all great poets and wise men. He bought four gathas for 
forty million gold pieces, and had a book made, which was a treasury of 
g at has that he had collected , 2 named Qalivahana, containing seven hundred 
gathas, and so being a storehouse of various glorious achievement*, lie 
ruled for a long time. 

These four 3 gathas are as follows : — 

1 I have given what I suppose to be the sense of the passago. The MHfi. support 
tbe text. 

- Saygrahagathdl-oga. Say graha is omitted in a. In the Nnv;ifi, r th:/>.iiijha;;u‘ka l/y 
Bidder and Zacharicc, p. 32 note, we find “Der Satavfiliana, weJeber ih'er Vcjuemt 
ist, wird Hala der compilator des Gathakosa sein.” On the h<:<:on>l \/uyjs of V/bberV 
“ TJeber das Saptaijatakam des Hala,” we find it stated that Ur, tintifi ! tr ' < 
fied Hala with (jatavahana. See Cowell and Thomas’/; tranria’., *',/,■ oj 
carita, p. 2, n. 13. 

:i Ten gathas are given in DInanatha’s edition, but lour of t.Lon; y/l 

translating into English. The first and tenth enumerate the <,r>” 
the’prinoipal words of the gathas bought. I have no i i’o'itA p. ey <v/,e of Jfe 
gathas in Weber’s book. ' " ' 
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Bo not learn, 0 parrot, how a ripe mango, caressed by the beak, falls, 

Heie is a field of rice sprung up, presuming on its hardness. 

hfo disrespect should be shown to those men, who are like banana-stems, 

Who, when bestowing fruits, do not regard their own destruction. 

The Vindhya supports every day dry trees as well as trees full of sap, 

The great do not abandon one who has been reared in their laps, though ho 
be worthless. 

When a first object of regard has for some reason or other been adopted by 
those men and women, 

The reason that they do not look at another is that it is even like the roof- 
tree familiar to them from their birth. 

Will the fragrance delighting all men, that belongs to the sandal-wood tree, 
though dry, 

Will this fragrance, I say, be found in it, in the condition of a new tree full 
of sap 1 

The banana-tree, the Vindhya mountain, the object of regard, and the 
sandal-wood tree, 

These were immediately bought by Cfdivahana for ninoty millions. 

How follows the story of the moral vow. The following is a brief abstract 
of it. In the city of Kanyakubja, the royal residence, 1 which is of the size 
of thirty-six lakhs of villages, the king Bhfideva, on account of the fact 
that he fell in love with the wife of the servant that superintended his 
beverages, propitiated Ivadrarnahakitla in Mfiiava, and after giving the realm 
of jUaLiva to that god, himself became an ascetic. 2 

In the land of Gujarat, in the region called Vadhlyara, in the village of 
Panciicara, the mother of a hoy of the Gfipotkata race placed him in a 
cradle 3 on a tree called vam, and herself went to gather fuel. 

It happened that, for some reason or other, the Jaina teacher, named 
Cilagunasuri, came there and saw that the slmdo of that tree wns not inclined, 
though it was the afternoon. He thought that this strange fact imv'-t ho 
duo to the power of the merit of that very boy that wns in the cradle, and 
hoping that ho was destined to extend the Jaina faith, lie bought him from 


1 Kaluiinakatal'a . Is this the Himhi-iani “ malii nmkute ” ! 

~ The sr orr is tohl at length in the Appendix to DiiinnutlmV edition, 
apparently. It is also given in a. The god is called simply Jlnhukahi.^ 
of atonement for Ids offence, t hi* king makes over to the end tie- fund <>t 
which is half of the kingdom of Knnyaknhja, and appoint- the I’nramara 

to guard it. , , , 

:t Sanskrit J h»W:Ci. llofrnth JSiihler (H.C. j>. -51) tram-lute- .find d-aw 
“ ’Wiegen-Tcmpel." I find that in Hindi tle-re is a word " Jl-ulj " a.-a? 
hammock or swinging-cot," while in Gujarati Jb .<! f im-mw ■*» child'- vradh 
Another, and a still more romantie, account of the origin ot thi- dyi.a-t;. 
found iti the Has Mala (IN nt>oa edition}, p. Id and t.. 
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a tar a, 
•.jput- 

r.-, !■;. 
.ill 1 - 



17 


his mother by giving her the means of subsistence. 1 He was brought up 
by the abbess Yiramatl, 2 and his spiritual preceptor gave him the name of 
Vanaraja. When he was eight years old he was entrusted with the duty 
of keeping off the mice that spoiled the offerings made to the god. He 
killed them with clods, 3 but was forbidden by the teacher, whereupon ho 
said they must be got rid of by the fourth expedient. 1 The teacher investi- 
gated his horoscope, and finding in it an arrangement of the heavenly 
bodies, which showed that he was destined for kingship, he came to the 
conclusion that he would be a powerful sovereign, and gave him back to 
his mother. He lived with his mother in a certain district, inhabited by a 
wild tribe, 3 5 * belonging to his maternal uncle, and as his maternal uncle lived 
the life of a bandit, he made raiding expeditions in all directions. Once 
on a time, 0 in the village of Kfikara, he had dug a tunnel into the house of 
a merchant, and was stealing his wealth, when bis hand slipped into a 
vessel of curds. He said to himself, “ I have eaten in this house,’"' and so 
he left all the merchant’s possessions there, and went out. The next day the 
merchant’s sister QrldevI sent for him seeretty in the night, out of love for 
her brother. She treated him kindly, giving him food and wealth ; 7 so he 
made her this promise, “ You, lady, shall at the ceremony of my coronation, 
place, as my sister, the ornament 8 on my forehead.” Then, on another 
occasion, as he was living the life of a freebooter, 9 some of his bandit 
followers stopped in a certain district of the forest a merchant named 
Jamba, 19 who, seeing those three thieves, broke two out of the five arrows 
that he had. They asked him the reason. He said, “ Since there are only 
three of you, the two surplus arrows are useless.” When he had given this 
answer they pointed out to him a moving 11 mark, which he hit with an 
arrow. They were so delighted that they took him with them to Vanaraja, 
who admired so much his warlike skill, that he said to him, “ At the cere- 


1 We learn from Biihler’s Hcmacandra that tlio order of Yatis is recruited by tbe 
purchase of boys. Sometimes tbe Yatis beg children or adopt orphans. (H.C. p. 9.) 

2 Vtramattganinya. But I find in a, Vlramatiganind, the masculine instead of the 
feminine. P gives Viramatiganimja. 

:f I fmd in a , vdnma with an arrow. A and B give the plural “ with arrows.” 
P gives bdnena. 

4 The four upayas (or expedients) are sowing dissension, negotiation, bribery, 
and open attack. 

5 Pallibhumi. 

0 I insert kadacit with a. The Globe newspaper for February 4th, 1899, tells a 
similar story with regard to a bandit named “ Yalcook Lais” who flourished about 
the middle of the ninth century. “The robber’s eye was attracted by something 
small and glittering on the ground, which he took to be a diamond ; picking it up 
he thoughtlessly conveyed it to his lips.” The consequence was that the robber 
had to abandon the property of the governor of the province, as he had eaten his 
salt. 

1 Or according to a, a bath, food and clothes. A and B have the same reading. 

8 Tilaka. ' J Caratavrttya vartamdnasya. 10 Here P gives Jamba. 

11 I adopt calavedhyaiii, the reading of A, B, a and P. 
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mony of my coronation you shall be my chief minister,” and so lie dismissed 
him. Then a pancahula 1 came from Jvanyakubja in order to draw tribute 
from the land of Gujarat, which had been given by the king of that 
country 2 to his daughter named Mahanika, by way of marriage portion, and 
he made the man named Vanaraja his arrow-bearer. 3 After the paiicahtla 
had collected wealth from the country for six months, he set out to return 
to his own land, with twenty-four lakhs of silver drammas, and four 
thousand well-bred horses ; but Vanaraja killed him at a ghat named 
Saurastra, and lived in concealment for a year in a certain forest fastness, 
out of fear of his sovereign. Then he was desirous of building a capital, 
in order that he might be crowned as monarch of his own territory ; so ho 
began to look out for a heroic stretch of land, and as he was thus engaged, 
he was asked by a man named Anah ilia, the son of Blurfiyada Snfchacla, who 
was comfortably seated on the edge of the Pxpaluta tank, “What are you 
looking for? ” Those ministers 1 said, “ "We are looking for a heroic stretch 
of land fit to build a city on.” He answered, “If you will give my name 
to the city that you build, I will show you the piece of land of which you 
are in search.” Then lie went near a Jill i- tree, and showed them as much 
land as a dog was chased over by a bare. 5 There Vanaraja founded a city 
called Anahillapura, on the second day of the white fortnight of Vaicakhn, 
on a Monday, in the S02nd year of the era of Vikramaditya, and had a 
palace built under that J all-tree. Then, a time pointed out by the 
astrologers as suitable for his coronation haring arrived, lie sent for that 
(^ridevl, 0 whom he had adopted as his sister, who lived in the village of 
Kakara, and had the ornament on his forehead affixed by her, and had him* 
self crowned king under the title of Vanaraja, being fifty-six years old. 
That merchant, named Jamba, was made his prime minister, lie brought 


1 This word occurs frequently in this hook. It seems to denote a government 
officer, not necessarily, in all cases, n revenue other, though, as n genera! rate, 
that meaning is appropriate. On pages 232 mid 302 it is strikingly .inappropriate. 

- 1 read with a anil L*, ta<hlcrarCi}!\ah for tiiilr^nriijuith. This reading i- nl-n given 
in the Appendix. The statement in th<> text derives some support from a recently 
discovered copperplate, which seems to belong to the eighth century. "V learn from 
it that king Bhojn of Mahodaya or Knnauj confirmed n land-grant made originally 
bv his great grandfather Vntsarajn and a letter of consent (fnuu.mfO of hit grand- 
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father Nagahhata. The village, which was the subject of t he 
fivagriiiua situated in the l>enflvfi province of Gujarat. Thi 
to Hofrath lltihler. 

3 Si'Uabhrt. The word .'••//(> is given by Hemacandra as equivalent 
<;ararca. Forbes (Has Mala, p. IN of Watson's edition) translate- it 
bearer" He tells ns that “ King Bhonwur had tv-signed th 
as the 
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rending of the text probably point * to some omis-ton 
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with great respect from the village of Pancasara the Jaina doctor, Qllaguna, 
and placed him on his own throne in his palace, and being the very crest- 
jewel of gratitude, he wished to make over to him his kingdom with all its 
seven constituent parts ; but the sage, who was free from covetousness, 
again forbade him. 1 Thinking that he would in this way repay his kind- 
ness, the king caused to be built, in accordance with the command of the 
sage, the Caitya called Pahcasara, adorned with an imago of Parcvaniitha, 2 
and furnished with a statue of himself as a worshipper. In the same way 
also he had made a temple of Ivanthecvari in the immediate neighbourhood 3 4 
-of his palace. 

But this kingdom of the G-urjaras, even from the time of King Vanavitja, 
"Was established with Jaina mantras, its foe indeed has no cause to rejoice. 

From the commencement of his reign, until its termination, Vonaraja 
reigned 59 years, 2 months and 21 days: 1 the whole life of Yanaraja was 
109 years, 2 months and 21 days. In the 862nd year of the era of king 
Yikvamaditya, on the third day of the white fortnight of Asadha, on a 
Thursday, in the naksatra of AcvinI, during the continuance of the lagna of 
Leo, took place the coronation of Yogaraja, the son of Yanaraja. He had 
-three sons. Once on a time the prince named Ksemaraja made this repre- 
sentation to the king. “ The ships of a king of a foreign country having been 
■driven out of their course by a cyclone, have come from .other tidal shores 
to Somecvarapattana. Xow there are in them a thousand spirited horses, 
and elephants a hundred and fifty in number, and of other things to the 
number of ten millions. All these will go to their own country through 
our country. If your Majesty will give the order, then I will bring them 
do you.” When this proposal had been made to tire king, he forbade 
the attempt. Immediately those three princes, thinking that the king 
was decrepit from old age, made ready an army in that very border district 
of tbeir country, and in the stealthy manner of thieves intercepted that 
whole caravan and brought it to their father. The king was inly wroth, so 

1 Tlie seven constituent parts of a kingdom aro the king, his ministers, ally, 
territory, fortress, army and treasury. P gives “ again and again forbade him.” 
But a supports the text. 

- This is mentioned in the Snkrtasamkirtana of Arisimha. See pages S, 9 of 
Hofrath Buhler’s pamphlet (Sitzungsberichte der Kais. Akademie der Wissen- 
sehaften in Wien, Band CXIX. vii.). See also Forbes’s Has Mala, p. 29, where we 
learn that an image of the king in the attitude of a worshipper, covered, however, 
by his scarlet umbrella, is still preserved in the temple. 

3 Perhaps we should omit the word °kanthe with A and a, which give only 
dhavalagrhe. In P, °kanthe is inserted by a later hand. 

4 I translate the text of the Bombay edition, the list in which is nearly identical 
with that of Arisimha. The list as given in Biihler, MS. 296 (a), is nearly identical 
with that of A and B given in the Appendix to the Bombay edition (see Buhler’s 
Arisimha, p. 9, note 1). For the chronology of this dynasty I would beg to refer to 
p. 282 of the Chronology of India, by C. Mabel Duff (Mrs. W. 11. Biakmers). 
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Iig kept silence, and. did not extend to them any welcome, or any kind of 
civility. Prince Ksemaraja, having made over all that wealth to the king, 
asked him whether their deed was honourable or dishonourable. Then the 
king said, “ If I were to say that it was honourable, I should he guilty of 
the crime of stealing my neighbour’s goods, if I were to say that it was dis- 
honourable, I should produce a feeling of irritation in your mind. 1 There- 
fore I have come to the conclusion that silence is the preferable course. 
How let me tell you why I forbade you to carry off the property of your 
neighbour, when you first asked me. When in foreign countries, kings 
praise the government of all sovereigns, they say scornfully that in Hie land 
of Gujarat there is a government of robbers. When we are informed of 
this and similar facts by our representatives 2 in their reports, we are afflicted, 
because we do to a certain extent feel despondent on account of our 
ancestors. If this reproach attaching to our ancestors could be forgotten in 
the hearts of all men, then we also might attain the title of kings in all 
gatherings of sovereigns. But now, you princes, being greedy of a trifling 
gain, have furbished up anew 3 that reproach of our ancestors.” Then the 
king brought out his own bow from the armoury, and said, “ Let which- 
ever among you is a strong man, bend this how ! ” When he had given 
this order, the}" all tried in succession with all their might, but not one of 
them was able to bend it. Thereupon the king strung it with ease, 1 and 
said, — 

“ Disobeying the order of kings, cutting off the salary of dependents, 

And deserting the society of wives, is called killing without weapons/ 

“ It follows that, according to this teaching of the treatises on policy, you, 
my sons, are killing me without weapons, 0 so what punishment will meet 
your case ? ” Then the king starved himself, and ascended the funeral pyre 
after one hundred and twenty years had been accomplished.* This king 
built the temple of the goddess Yoglcvarl. The reign of logarfija lasted 
for 17 years, I month and 1 day, as it came to an end in the 878th 
year of the eia of Vikramadityn, on the 4th day of the white fort* 


1 I faiil in o, ccia/itu, in your minds. 

- Hero a gives fthunnpi'ru^ni/i. This word occurs frequently 
The oflicors denoted by it seem to have been very lil-'c r<> iimi)?. 

a 1 read umnrjyn which I find in a and !’. Thi- appear* to he 
Forbes followed. 

1 It is strange that Forbes should omit this incident, which r< 

arid Ulysses. , . . , . 

This couplet is No. in llolitlint-'h’s Indisclre i-pnieiio, on: 

J’adn is hfiihjiUiiiiinCiir. if iid'hiA'i/i. 

1 1* and c insert oj.Vd hriyeiid, by disolmyinf my order-. 

7 The ehronolotrv of the text seems f<* he d**fe.-*iw, h'tr 1 * ,,v ' 

the edition of Dinfmfitlm. He is evidently di-mMi-d with 

ill his' text. 
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night of the month Qrfivana. In the S7Sth year of the same era, on the 
5th day of the white fortnight of the month Crfivana, in the naksatra of 
Uttarasadha, in the lagna of Sagittarius, Ratnaditya’s coronation took place. 
His reign came to an end in V.S. 1 881, on the 9th day of the white fort- 
night of Kartika, so tin's king reigned 3 years, 3 months and 4 days. 2 In 
Y.S. S9S, on the 13th day of the white fortnight of Jyesthn, on a Saturday, in 
the naJcsatra of Hasta, in the lagna of Leo, the coronation of king Ivsemaraja 
took place. That king’s reign came to an end in V.S. 922, on Sunday the 
15th day of the white fortnight of Bhadvapada, after it had lasted for 38 
years, 3 months and 1 0 days. The coronation of king Catnundaraja took 
place in V.S. 935, on Monday the first day of the white fortnight of 
Acvina, in the nakmtra of Rohini, in the lagna of Aquarius. His reign 
came to an end in Y.S. 938, on a Monday, the 3rd day in the black fort- 
night of Magha, and so that king reigned 13 years, 4 months and 16 days. 
King Akadadeva ascended the throne in V.S. 938, on the 14th day of the 
black fortnight of Magha, on a Tuesday, in the naksatra of Svfiti, in the 
lagna of Leo. This monarch caused to he built in the city of Karkara the 
temple of Akadecvaii and Kanthegvaii. His reign came to an end in V.S. 
965, on the 9th day of the white fortnight of Pausa, being a Wednesday, 
and so he reigned 26 years, 1 month and 20 days. Bhuyagadadeva came to 
the throne in V.S. 990, on the 10th day of the white fortnight of Pausa, on 
a Thursday, in the naksatra of Ardra, in the lagna of Aquarius. This 
king made the temple of Bhuyagaclecvara in Pattana and a rampart. His 
reign came to an end in V.S. 991, on the 15th day of the white fortnight of 
Asadha, and so he reigned 27 years, 6 months and 5 days. So there were 
seven kings of the Capotkata dynasty, and their reigns extended over 190 
years, 2 months and 7 days. 3 

The elephants are ill to take service with, the mountains have lost their 
wings, 


1 Y.S. stands for the era of Vikramaditya. In P I find only the figure 8. In 
other cases also that MS. gives only one figure. 

2 The text does not give the number of days. 

3 I now give for the purpose of comparison a translation of the list as given 
in the Appendix from MSS. A B. This agrees almost exactly with that of MS. 
No. 296 (a). 

“ This king reigned 35 years. Ksemaraja's reign begau in Y.S. 897, and he 
reigned 25 years. Bhuyada’s reign begau in Y.S. 922, and he reigned 29 years. 
He caused to he built the temple o" P»’. r .\ al'iw:.:-;; in Pattana. In Y.S. 951 Vairi- 
simha began to reign, and he jvi.vncd 2> ; in V.S. 976 Eatnaditya began to 

reign, and he reigned 15 years, in V.<. «i ; »: >:.■■■„. utasiriiha began to reign, and he 
reigned 7 years. So there were seven kings of the Capotkata race, and they came 
to an end in Y.S. 998.” The passage continues as in the printed text, but the 
verses are omitted, and the three brothers are made to return from pilgrimage 
during the reign of Samantasimha, instead of during the reign of Bhuyadadeva. 
So also in MS. 296 (a). 
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The tortoise is a “ laggard in love ” of his friends, and this lord of the 
snakes is double-tongued ; 

The Creator considering all this, produced, for the support of the earth, 
From the mouthful of water sipped at the evening ceremony, a brave 
warrior with waving sword-blade. 1 

Then three brothers by the same mother, sons of Muujfiladeva, of the 
family of King Bhuyagada, previously mentioned, named Baja, Blja and 
Dandaka, went on a pilgrimage to Somanatha, and paid their adorations to 
him, and on their return were looking at King Bhuyadadeva, while engaged 
in the amusement of the manege . 2 When the king gave the horse a stroke 
with the whip, the Ksatriya named Baja, who was dressed as a pilgrim, 
was annoyed with that cut, which was given inopportunely. He shook 
his head, and said, “Alas 1 Alas !” When the king asked him the reason 
of his behaviour, he praised the particular pace performed by the horse, 
considering it not inappropriate, and said, “When you gave the horse a 
cut with the whip, you made my heart bleed.” The king was astonished 
at that speech of liis, and made over to him the horse to drive. He, seeing 
that the horse and groom were equally well-trained,-' 5 praised them at every 
step. That conduct on his part made the king think that he was of high 
birth, so he gave him his sister, called Llladevx. After some lime had 
elapsed from the beginning of her pregnancy, the lady died suddenly, and 
the ministers reflecting that if they did not take some steps the child would 
die also, performed the effisarian 1 operation, and took the child out of her 
body. Because lie was born under the nciJcsaira Mfila, be gained the 
name of Mfilaraja. By his general popularity, due to his being icsplen* 
dent as the newly-risen sun, and by his valour, be extended the sway of 
his maternal uncle. Under these circumstances, king Bhuyada/’ when 
intoxicated, used to have him crowned king, and used again to depose him 
when ho became sober.® From that time forth a “ Capotkat.Vs gift ” ha- 


1 In these linos Caulnkya, the name of the dynasty, is derived from at l 'ike. ’the 
elephants, the tortoise, and the king of the snakes support the earth. The moun- 
tains had their wings clipped by Indra. But the word *• wing” nl-o mean- “ party, 
following.” Mountains, as well as kings, are spoken of a- “ earth-Mipporter;-. _ 
The word miitaygu, which means “ elephant," also denotes it Candida, or man ot 
the lowest caste. Such people are ordained to serve, not to keep servants. 

2 Bidder (Antiquary, Vo). VI. p. 1S1) rejects t hi-- story as an invention of th-- 
bards. The chronological diflicultie- are enormous. Pee nl-o HiilderV Art-nade*. 
p. 10. Generally the king is called in the text Bhiiyngndn, but here Bhnviida. 

3 I find in c, tiny yata.'.i. 

4 Thus this heroic king wn-- crstcln* jm» via! re pen-mpM, like Macduff. 

According to A and a, Sanmnln-ititha. 

<■ 1 find in P, inttrtntaottt na x 1 »lstr<7 j »/•- ’Lhi*ie'jatf ’It-i - I *>•' t>- 

translated. Forbes (1J.M. p. .'!?) de-cribe- the tram-action in tie- fe!!.,v. it.:* 


lVhcu he was arrived at mature am-, Same. at Sin 


caused the ceremony of liis iimturnration to la- 
king recovered his sense-, than he revoked hi- 
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become a proverbial jest. Being disappointed 1 every day in this way, he 
made ready his followers, and having been placed on the throne by his 
uncle when not master of himself, he hilled him, and became king in 
reality. In the year 993 Y.S., on the 15th day of the bright fortnight of 
the month Asaclha, being a Thursday, in the naksatra of Afjvim, in the 
logna of Leo, at twelve o’clock in the night, in the twenty -first year from 
his birth, Millarfija was crowned 2 king. 

On a certain occasion, the king of the country of Sapadalaksa 3 came to the 
border 1 of the land of Gujarat to attack Mularaja. At the very same time 
arrived Bfiravn, the general of the monarch that ruled ov6r the Tilayga 
country. 9 King Mularaja, in deliberation with his ministers, laid before 
them the probability that, while he was fighting with one enemy the other 
would attack him in the rear. They said to him, “ If you throw yourself into 
the fort of Kantha, c and tide over some days, when the Kavaratrn 7 festival 
comes, the king of Sapadalaksa will go to his capital of Qfikambhari to 
worship his family goddess. In that interval we will conquer the general 
named Barava, 8 and after him the king of Sapadalaksa also.” "When he 
heard this advice of the ministers, the king said, “ Will not the disgrace of 
running away attach to me in the world 1 ” But they said, — 

“ That the ram retires, the reason is that lie may butt, 

The lion also, in wrath, 9 contracts his body, eager for the spring, 

With enmity hid in their hearts, employing secret counsels, 

The wise endure anything, making it of little account.” 10 

Persuaded by this speech of theirs, Mularaja threw himself into the fort 
of Kantha. The king of Sapadalaksa passed the rainy season in the 
country of Gujarat, and when the Kavaratra came on, lie planted the 
city of Cakambhari on the very ground where his camp stood, and having 
brought his family goddess to the spot, began the Kavaratra festival 
there. Mularaja, hearing of that occurrence, perceived that his ministers 
were men of no resource, and developing in that crisis great intellectual 

that time,’ says the Jaina annalist, ‘ tlie valuolessnoss of the gift made by a 
Capotkata became proverbial.’ ” 

1 I find in a, vulamhyamCino. 

2 I regard abliiseka as practically equivalent to the European ceremony of 
coronation. 

:l Eastern Rajputiina (Biihler’s H.C. p. 26). Tho name probably means “one 
lakli and a quarter of villages or towns.” 

4 Sandhau. But a gives sanwdhau. 

" Tbe Calukya sovereign of Kalyana, For tadyaugapadyena, a gives tadyogapaitena. 

f * The modern Kantlikot in the eastern (Yagad) division of Kacli. 

' See Ras Mala, p. 612. The word means, of course, nine nights. 

51 Also called Barapa and Barasa. 9 P gives atihopiit, in great wrath. 

10 No. 5179 in Bohtlingk’s Indische Spriiche. It is found in the Pancatantra. 
Bolitlingk reads hrclayanihitabhava. 
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brightness, he proceeded to compose a state paper , 1 and summoned by a 
royal rescript all the neighbouring feudal lords, and by the mouth of the 
Pancakula, who was secured by spending money on a fictitious account , 2 he 
appealed to all the Rajputs and foot soldiers by pointing to the noble 
deeds of their families, and won them over by suitable gifts and other 
attentions. Then he informed them of the time agreed upon, and placed 
them all near the camp of the king of the Sapadalaksa country. On the 
day fixed, Mularaja mounted a splendid female camel, and with its keeper 
traversed a great tract of country, and in the early morning unexpectedly 
entered the camp of the Sapadalaksa king, and dismounting from the 
camel alone, sword in hand, said to the king’s doorkeeper, “ Is the king at 
leisure at present ? Inform your master that king Mularaja is entering 
the royal door.” And with these words he pushed the servant away from 
the neighbourhood of the door with a blow of his strong arm, and himself 
entered the royal pavilion 3 at the very moment that the doorkeeper was 
saying, “ Here is king Mularaja entering at the door,” and sat down on the 
king’s bed. The king, beside himself with fear, kept silence for a 
moment, and then shaking off bis terror to a certain extent, he said, “ Are 
you really king Mularaja?” Mularaja said in clear tones, “Yes.” The 
Sapadalaksa king, hearing this utterance, was proceeding to make somo 
remark suitable to the occasion, when those soldiers with whom it had been 
previously arranged, four thousand in number, surrounded that pavilion. 
Then Mularaja said to that king, “ When I was reflecting whether on this 
terrestrial globe there was any king heroic enough to stand against me in 
battle or not, you arrived exactly in accordance with my wishes. But as 
flies alight in swarms at meal-time, this general of the king of the land of 
Tilarjga, who is named Tailapa, has come to conquer me, so I have come 
here to ask you. to abstain from attacking rue in the rear, and similar opera- 
tions, while I am engaged in chastising him.” When Mfdarftja lmd said 
this, the king replied, “ Since you, though a sovereign, are so careless of your 
life as to enter thus alone the dwelling of your enemy, like a common soldier, 

I will make peace with you until the end of my life.” Y lion the 
Sapadalaksa monarch said this, Mularaja rejected his overtures, saying, 
“Do not speak thus,” and when invited to take food ho refused the 
invitation out of contempt. He rose up, grasping his sword in his hand, 
and mounting that female camel, surrounded by that very body of troop*, 
ho fell upon the camp of the general Biirava. lie killed him, and captur' d 
his horses, ten thousand in number, and eighteen elephants, and whih 1 


1 Perhaps we ought to rend raja” with c and I? for ritju. 

- Hero o lias J:fuuahkhaf:a. . • tr. 

3 Gurndpra. The word occurs frequently in this book, and it>: meauuu 

evident. 



lie was encamping, the Sapfulalaksa king, having been informed of this fact 
by his spies, took to flight. That king caused to be. built the vasahikCi 1 of 
Mai la raj a in Paltana, and the temple of Muiijiiladevasvumin. Moreover, he 
avent continually every Monday on a pilgrimage to Some(;varapattana - out of 
devotion to the god (,fivn, and Somanfitlm was so pleased with his devotion 
that, after informing him of his intention, he came to the town of Mumlali. 
The king caused to he built there the Mulc^vnva temple, and as he went there 
every day in the ecstasy of his devotional fervour, the god Someevara was 
so much pleased with the zeal of his worshipper, that he said, “ I. will come 
to your capital and bring the sea with me,” and thereupon he manifested 
himself in AnahillapuraA As a proof that the sea had come with him, all 
the waters in all the reservoirs in that city became brackish. The king 
caused to he built in that city the Tripurusa temple. Then while he was 
looking out for an ascetic, who would he a fitting superintendent of that 
temple, lie heard of an ascetic named Kanthadi, on the bank of the river 
Sarasvnti, who, in taking nourishment after an Ek an tarn 1 fast, was living 
on five mouthfuls of food not specially set apart for him. When the king 
went there to pay him his respects, the ascetic, who was suffering from a 
tertian-* ague, transferred the ague to his patched garment. The king 
observing that, asked him how it came to pass that the garment trembled. 
The ascetic replied that he had transferred the ague to it. as otherwise ho 
could not talk to the king. Thereupon the king said, “ If you possess such 
power, Avliy do you not get rid of the fever altogether ? ” Then the ascetic 
repeated the following distich from the CJivapurfnm, — 

Let my diseases come upon me, whatever they may be, that were earned in 
previous lives, 

I wish to go clear of debt to that supreme place of Cjiva. 

lie then went on to say, “ As I know that action, the consequences of 
which have not been endured, is not exhausted,® how can I dismiss this 
fever 1 ” When he said this, the king asked him to accept the office of 
superintendent of the Tripurusa religious foundation. But the ascetic 

1 This word denotes an aggregate of buildings, including a templo and monastery, 
and corresponds to the term basti, i.c. vasaii, used by tho Dignmbaras. (Biihlor, 
H.C. p. 57.) 

2 I here follow tho reading of a and ]’, £ risomeqvarapaUane . Hofratli Biililor lias 
some remarks on this “absurd story” in his Arisimlia, p. 10. Of course tho author 
uses Someevara and Sonmnatha indifferently, 

•' The modern namo is Anhilwiid. 

A Professor Leumnnn informs me that I am justified . in taking this to moan 
“ fasting every other day.” 

5 In P the word trtlya is inserted above tho lino by a later hand. 

MS. No. 296 (a) lias tho full quotation, “Action, the consequences of which 
have not been endured, is not exhausted oven in hundreds of croros of kctljms ; wo 
must of necessity suffer tho consequences of tho deeds that we have done, whether 
they be good, or whether they be evil.” 
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refused in the following words, « Since I know the maxim of the Smrti, 
which runs as follows, — 

By holding office for three months, by being abbot of a monastery for three 
days, hell is certain ; 

But if you wish to merit hell quickly, you have only to be a king’s domestic 
chaplain 1 for one day : 

w r hy should I, who have crossed the ocean of mundane existence in the boat 
of ascetism, be drowned in a puddle I ” 2 After this refusal, the king had a 
copper grant prepared and baked up in pastry, and gave it him in the hollow 
of a leaf, when he came to beg. He returned from the palace ignorant of 
that fact. Though the river Sarasvatx had let him pass before, it was now in 
flood, and w r ould not let him pass. He therefore began to think over his 
sins from the time of his birth, and at last to look carefully in order to find 
out if there was anything wrong with the food which he hacl just begged, 
and lo ! his eye fell on the copper grant. Afterwards the king, knowing 
that the ascetic was angry, came to visit him, and while lie was making 
deferential speeches to propitiate him, the ascetic observing that, as he must 
have taken the copper grant with his right hand, it could not he null 
and void, made over to the king his pupil, named Yayajalladeva. That 
Vayajalladeva said, “ If you will give me every day for the rubbing and 
cleansing of my body eight jta/rts of genuine saffron and fouv fiato* of musk, 
and one pctla of camphor, and if you will also give me thirty-two women, 
and a white umbrella with a grant of land , 3 I will then accept the ofiice of 
superintendent.” The king agreed to all his conditions, and so he was 
installed in the office of chief of ascetics in the Tripurusa religious house. 
He became known by the name of Kaykaraula. Though he enjoyed 
luxuries in this style, he lived in unblemished chastity. Once on a time 
Mularaja’s wife proceeded to test his chastity at night. He made her a leper 
by striking her with betel, but on being propitiated, he restored her to health 
by having her rubbed with the unguents with which ho anointed him !: *'if, 
and washed in the water that ho had used for bathing.'* 


1 Perhaps there is an allusion to the fact that a kinp’s domestic chaplain nup.t 
acquainted with sorcery. See Maurice Woonifield'H Introduction to the Hymn* 
the Athnrva Veda, pp. xlvi., xdix. and Ixi. 

- Litemllv, “ enoutrh water to till the hole made I>y a cotv’s foot.” fottv!! a 
Thomas (Har?a Carita, p. 1(H)), compare the use of fl'ot in HcModV V>o>- 

and Days, -IVh 

•' MSS. A, I!, and I’ read irriisnsahii'i'.i, which means “ with a prat 
l’nrhos (lias Main. p. 1SU) expressly Hays so. It- npp-nr.* that Die word ; to 
this time exclusively appropriated' to reliirious prams and Porh-.t refer* 
particular in-tnnee. It. is absurd to rupjtose that t his hixurtott- pej;*-, 
have been satisfied with one villape. I therefore follow the MSS. 

1 This is tt translation of the readinp piren by t*. and P, which rni.s at ■ 
jiyrdcartoiifr vift j'at <if .• n-~t iw.cr/.n for !y.i/i-pre I -M?:‘.rr.dr.'.*. 
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Now follows the story of the birth and death 1 of Lakhaka. 

Long ago, in a certain Paramara family, there was a king called 
Klrtiraja, who had a daughter named Kamalata. Once on a time, in her 
childhood, as she was playing with her female friends in front of a certain 
temple, they said to her, “ Choose a bridegroom.” 2 That Kamalata, having 
her sight dimmed with terrible darkness, chose a neatherd named Phulacla, 3 
■who Avas concealed by a pillar of the temple. Having chosen him without 
knowing exactly what she was doing, though she ay as subsequently during 
many years offered to many distinguished bridegrooms, yet she craved the 
permission of her parents to carry out her vow cf fidelity to her first love, and 
owing to her persistency, succeeded in marrying him. Their son Avas Lasaka : 
he Avas the king of Kaccha, and owing to the boon of Yacoraja, Atdiom he had 
propitiated, he Avas altogether invincible. He repulsed eleA T en times the 
army of king Mularaja. On one occasion, Lasaka, Avhile in the fortress of 
Kapilakoti, Avas besieged by king Mularaja in person. Thereupon he 4 kept 
Avaiting for the return of a folloAver named Maheca, a man of great 
courage, Avhom he had sent to attack some place or other. Mularaja, having 
ascertained that fact, occupied all the avenues by which Maheca could 
return, and as he Avas coming back, having accomplished the errand on 
Avbich he was sent, he Avas summoned by the king’s soldiers to surrender 
his Aveapon. In order to aid the cause of his master, he did so, and going 
into the presence of Lasaka, he prostrated himself before him. Then, when 
the time of battle came, Lasaka uttered many Avords of Avisdom, such as the 
folloAving, — 

“ In the place where he Avas not Avarmed Avith courage the contemptible 
Laksa says, 

‘ When you sum up the days, Iioav many are gained 1 Ten, perhaps, or 
eight ; ’ ” 

and having his valour stimulated by beholding the magnanimous behaviour 
of his follower Maheca, 5 he engaged in a single combat with Mularaja. 
Mularaja, after three days’ fight, considering that his foe was invincible, 
called to mind Somefvara, and a portion of Rudra came from that god and 
sleAv Laksa. - Then, Laksa having fallen on the field of battle, king 

1 I read vipattf for vipratipatti 0 . This king is afterwards called Laksa and 
Lasaka. But s and hh are frequently interchanged in MSS. 

2 In the original “ Choose ye bridegrooms.” The plural may be used out of 
deference, or perhaps the words were addressed to all present, though this does 
not quite agree with the text. 

:i In a and P I find Phulada. 

4 In the original “that Laksa.” 

5 I read with a, Mfihicablirtyoclbha/avrtlidarr.anena. I find the same reading in P, 
but Mahica, for Muhica. 

The text perhaps means “by his follower M. by exhibiting magnanimous 
behaviour.” 
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Mularaja touched with, his foot the beard of liis foe, which was waving in 
the wind, and was cursed by Laksa’s mother in the following words, 
“Tour race shall be afflicted with the disease of leprosy.” 1 

Who made a sacrifice of Laksa in the fire of his valour, 

And so put an end to the drought, which withheld the tears of his wives, 
Who killed the Laksa of Kaccha , 2 when he rushed inconsiderately into an 
overlong net, 

And so showed a fisherman’s skill in the midst of the sea of battle. 

Here ends the story of the birth and death of Lusaka. 

The creeper of generosity first sprang up in the earth in Bali , 3 who 
conquered the mighty ; 

It fixed its roots firmly in Dadlrici ; 4 * * 7 in Rama it put forth shoots; 

In the child of the sun r “ it spread into great and small branches; owing to 
Xfigarjuna c it budded a little; 

In Vikramfiditya it blossomed; but in thy generous self, 0 Mnlnrfija, it 
was covered with fruits from its root. 

The palaces of 3 'our enemies, bathed in the rainy season with the waters 
from the clouds. 

Having taken, as it were, bundles of ku^a in the form of tufts of bout- 
grass that grow on them, 

Having given the prescribed handfuls of water by means of the gushing* 
from their spouts, seem in the masses of masonry tiiat fall from their 
walls, 

To be performing every day the ceremony of offering funeral-cakes to tin' 
ghosts of their* dead lords. 

So this king enjoyed a reign free from enemies for fifty-five years. Once 
on a time, immediately after the evening ceremony of waving lights, the 
king gave some betel to the servant, and he, on receiving it in the [ulms 


I Liltirngn. See Forties, It as Mala, p. Monier- Williams tolls as t ha", 

means spider and a cutaneous disease produced by its poi-on. 

Or “ a hundred thousand turtles." 

• ! lie gave heaven and earth to Yi=nii, who appeared before him ns a dwarf, 

4 He devoted himself to death, in order that Ids hones mir-hi b" forged hit 1 
thunderbolt with which Jndra slew Vjrirn. 

'■> Karnn. “ Indra disguised hinwdf as n Hrahmau ami rajohvi hint out e! 
divine enimss." (I)ow.son, Dictionary of Indian Mythrdogv, p. l->o 1 
f He gave away hi- head a hundred time-. Kn*h.» r-arit r-.t 

jip. 

7 laterally “ to the glio.it ” ( I’rnfvs. < 

Litti-rntur, p. 00) that the pool of th« dead man d 
the Manes, but remains for a certain t hue r.s ;\‘> ‘ • operated 0. 

-inC.de dead person tin* , '.( ?. ; l' n.n is uttered. l or this (• r 
jj,>* era--, a pitcher of Arcrhya nut.-r and ft hall of »■»*■ '! are r- 
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of Lis Lands, perceived worms in it. Hearing of tLafc circumstance tLe 
king was seized with a desire for asceticism, and determined to abandon 
the world, and applied fire to the toe of his right foot, and performing the 
great gifts, such as the bestowal of elephants and so on, through a period 
of eight days 

Submissive to discipline only, he endured clinging to his foot 

A fire, with its smoke streaming up like hair ; 

Why mention any other brave warrior in comparison with him ? 

Since 1 he pierced even the circle of the sun. 2 

Being praised with this and other panegyrics of the kind, he ascended to 
heaven. 

Then in 1050 V.S. 3 on the 11th day of the white fortnight of Crfivana, 
being a Friday, in the nalcsatra of Pusya, in the lagna of Taurus, king 
Camunda ascended the throne. He caused to be built in Pattana the 
temple of the god Candaniitha and the god Cacine5vara. His reign came 
to an end in V.S. 1055, on the 5th day of the white fortnight of Acvina, 
on a Monday. He reigned for thirteen years, one month, and twenty-four 
days. In 10G5 V.S. on the Gth day of the white fortnight of Acvina, on 
a Tuesday, in the nalcsatra of Jyestlm, in the lagna of Gemini, king 
Vallabharaja assumed the sovereignty. That king, after investing the 
fortifications of Dbara, in the country of Mfilava, died of smallpox. 4 He 
acquired two titles, “ Subduer of kings, as Qiva subdued the god of Love,” 5 
and “ Shaker of the world.” In 1065 V.S., on the 5th day of the white 
fortnight of Caitra, his reign came to an end, so he reigned five months 
and twenty-nine days. In 1065 V.S., on the Gth day of the white fort- 
night of Caitra, being a Thursday, in the naksatra of Uttarasadha, iu the 
lagna of Capricorn, his brother, named Durlabhariija, was crowned king. 
He caused to be built in Pattana a palace with seven storeys, with a dis- 
bursement office, and an elephant-stable, and a clock-tower. Moreover, he 
had built for the welfare of the soul of his brother Vallabharaja the temple 
of Madanacaijkara, and he also had the tank of Durlabha excavated. He 
reigned twelve years in this fashion, and at the end of that time he 
established on the throne the son of his brother, who was called Blnma. 

1 For Tea yad°, a reads kaciil. The Bombay text seems to require sah for yah. 

2 Op. Harsa Carita translated by Cowell and Thomas, note 3 on page 5, and note 1 
on page 34. 

3 I translate the figures given in the printed text. The editor would substitute 
1052 for 1050. P gives only 50. 

4 gilirogena. See Forbes, Bas Mala, p. 52. 

5 Here I read rujamadana^aylcara. (See Appendix to the Bombay edition.) But 
as this king was very chaste (Biikler’s Arisimha, p. 11) and as a temple of Madana- 
(jaqkara was built for his spiritual benefit, perhaps the rcija° is superfluous. P 
supports the printed text. 



30 


This took place in 1077 V.S., on the 12th day of the -white fortnight of 
Jyestha, on a Tuesday, in the nalcsaira. of Acviui, in the layna of Capri- 
corn. Being himself desirous of travelling to Beuares, as he longed to 
perform his devotions 1 in a holy place, he reached the country of Miilava, 
There he was called upon by king Munja to give up the umbrella and 
chowries and the other insignia of royalty, and to continue his journey in 
the dress of a pilgrim, or to fight his way through. When this message 
was delivered to him, he perceived that an obstacle to his religions resolutions 
had arisen in his path, and after impressing the circumstance in the 
strongest way on king Bhima, lie went to the holy place in the dress of a 
pilgrim and gained paradise. From that day forth there was rooted enmity 
between the kings of Gujarat and Miilava. bfow we will relate, as follows, 
the history of king Munja, the ornament of the country of Miilava, which 
presents itself naturally to our consideration at this point. 2 


The Histort of King Munja. 

Long ago in that very country of Miilava, a king named Simbndant.iblmta, 
of the race of Paramiira, 3 as he was roaming about on his royal circuit, saw 
in the midst of a thicket of reeds a certain male child of exceeding beauty, 
that had been just born. He took it up as lovingly as if it were his own 
son, and made it over to his queen. The child’s name was called Mufija* 
with reference to his origin. After that, a son was born to the king, 
named Siudhala. As Mufija was attractive by uniting in himself nit good 
qualities, the king wished to crown him king, and visited his palace for 


1 Or according' to the reading of a, “ to fast.” 

; I now proceed to translate the account of these kings given in the Appendix 
from A and B. It agrees pretty closely with the readings of Bidders g.Ofi, which 1 
call a. 

“ Then Mulnrfijn ruled for fifty-five years, as his men began in 1V.»S Y.S. So 
far the history of Mfilarfija. The reign of king Camunda bo-run in l", IS Y.S, tool 
continued thirteen years. Then Yailnbhnraja began to reign in lofifi \ .S., am! 
reigned for six months. Then in 1 Wifi Y.S. Jhirlnbhnrujn earn'* to t ho thrum* and 
reigned eleven years and six months. [Then that king ueijuired tie* two titlo-t <<f 
Jtfijnmadnnacnnkarn and Jagajjhampnna. — B.] That king mud-- t?;o rod: e: 
Dnrlabha in the city of Pattana. Afterwards, ho placed on the th.vmio his -w n 
son named Bhima.” Arisiiidia tells us (Biihlor’s Arisitiihn, p. II) that 1 alidot s 
was called JagnjjlMJnjwna. Whatever may bo thought of the roa-ov. '•'-■•'-.'"" I :,ir 
the enmity between the Paramfiras of Mfilava and the t’anlnkya - o', t.o.iar.i*., tacr** 
can be no doubt that it. existed. Bidder thinks that it wan duo o po •••i< ioi. and 
the natural tendency to expansion of the two kingdom-. (Xnvu-.OM-.'y-.'i -, 

p. 17.) ••.- - 

See the Xnvnsfdin-ankaoariin by Bidder and JCo.ohartto, pp. •'*- 

Paraniiira, the Heros eponyinos of chi- w", is said to b ive sj.rut-g tm : ' " ' 
of Yaoistha’n snvritioe on Mount Abu. SimhadiUit'ibhata P pr-e-ably i I- ;;!o m 1 - 
the Styakn of Padmngupta (op. vjt. p. fib). 

- Mufija and $)nn« tire said to bo nam*** 1 for tie- S t-,- d;tr-s!u > ' 

Znelmrite (op. eit. p. •!**) r*‘joot fbo b'.-oud that Many* y-'. •' 
torieal. Munja wa- id.-o o.dlod \ ukt-attr.s:.! II., t tr' ! 
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tlmt purpose. Muiija, out of excessive hashfulncss, hid his wife behind n 
cane sofa, 1 2 * * and politely received the king with the customary prostration. 
The king, seeing that that place was apparently private, told him of the 
circumstances of his origin from the beginning, and said, “ 1 am so pleased 
with your devotion to me that I mean to pass over my son, and bestow the 
kingdom on you, hut you must live on good terms with this brother of 
yours named Suulhala.” Having given him this caution, he performed 
the ceremony of his coronation. Muuja, fearing that the story of his 
origin would get abroad, went so far as to kill his own wife. Then ho 
conquered the earth by his valour, and for a long time enjoyed pleasures, 
while the great minister named liudraditya, a very prince of good men, 
looked after the atl'airs of his kingdom. During this stage of his life, he 
was devoted to a certain lady, and he used to mount a camel named Ciri- 
knlln, and travel twelve i/ojnmts, and return in a night. When lie broke 
off his Unison with her, she sent him this dodhaht verse, — 

Muiija, the rope has fallen ; you do not see it, mean wretch, 

The clouds of Asfidlm are roaring, the ground will now he slimy. - 

That brother, named Sltulhala, out of high spirit, disobeyed the orders of 
Mufija ; accordingly lie banished him from his kingdom, and so ruled for a 
long lime. That Slndhalu came to Gujarat, and established his settlement 
in the neighbourhood of the city of Kiicahradn 1 

Once, on the Diwfill festival, he went out to hunt at night. He saw a 
boar roaming near a place where a thief had been put to death, and not 
observing that the corpse of the thief had fallen down from the stake on 
which lie had been impaled, lie pressed it down with his knee, and pro- 
ceeded to aim an arrow at the hoar. Thereupon that corpse called to him. 
He prevented it from touching his hand, and having pierced the boar with 
an arrow, was drawing it towards him, when the corpse rose up, uttering a 
loud laugh. Sindhala said to it, “ When you called to me, was it better 
that I should hit the hoar, or attend to you and not hit the boar?” 5 When 
lie had finished his speech, that ghost, which was seeking occasion against 
him, was so pleased with his boundless daring that it said, 0 “ Ask a boon 
from me.” Sindhala requested that his shaft might never fall useless to 

1 I give wliat seems to bo the sense, neglecting grammar. From this point I am 
able to use Biihler’s MS., Mo. 297, which I shall call £. 

2 This tjdtliu is added by a later band in P. It is not found in a and /3. For na, 
P gives jai. 

:l Palll. 

■* The modern Kasandra or Kasandbra. , (See Biihlor’s Arisimba, p. 25.) 

5 I road avabudhya ma.dwla.ttah prahdra iti. I find in a, avabudliya madattah. 

P has avabudhya maipradattah prahdra/t, which may be translated “ or attend to 
you and let tbo boar strike me.” 

c I find in a and /3, it yabhihite. 
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the earth. But the ghost then ordered him to ask another boon. When 
he heard that, he said, “May all fortune he in the power of my two arms ! ” 
That ghost, astonished at his daring, said to him, “ You must go to the 
country of Miilava. There king Muhja’s destruction is drawing near, hut 
you must go all the same ; there the sceptre shall he in your line.” 
Being thus sent by the ghost, he went there, and received from king Mufija 
a certain district, which brought him in revenue ; but again displaying 
haughtiness, he had his eyes put out by Mufija, and was confined in a 
wooden cage. 1 He begot a son named Bhoja. 

Bhoja studied all the treatises on king-craft, and learnt the use of thiity- 
six weapons, and attained the further shore of the ocean of seventy-two 
accomplishments, and grew up distinguished by all the auspicious marks. 
At his birth, a certain astrologer, skilled in calculating nativities, gave in 
the following horoscope, — 

For fifty-five years, seven months, and threo days 
King Bhoja is destined to rule Daksiniipatha with Gaucla. 

When Mufija learnt the meaning of these lines, he feared that, if Bhoja 
lived, his son would not inherit the kingdom, so lie made over Bhoja to 
some men of the lowest caste, to be put to death. 2 Then, at night, they 
perceiving that his form was conspicuous for beauty, felt pity for him, and 
trembled, and said to him, “ Call to miml your favourite deity.” Then lie 
wrote on a leaf the following stanza : — 

Mftndhfitr, that lord of earth, the ornament of the ICvta ago, pas-ed 
away ; 

Where is that enemy of the ten-headed Rilvann, who made the bridge over 
the ocean 1 

And many other sovereigns have there been, Yudltislhira and other-, 
ending with thee, 3 0 king; 

Kot with one of them did the earth pass away: I suppose, it will pi ,; 
away with thee. 
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Mufija, that treasury of glory, lord of elephants, king of the land of 
Avanti, 

That creature who was long ago produced as the dwelling-place of 
Sarasvati, 

He has been captured by the lord of Ivarnata, owing to the wisdom of his 
ministers, 

And has been impaled on a stake : alas ! perplexing are the results of 
Karma. 

Dn^aratha, friend of the king of the gods, father of a portion of the might 
of the genius that issued from the sacrifice , 1 

Perished on his bed, out of sorrow for separation from his son Rama. 

The body of that king was placed in a cask of boiling oil , 2 

And his funeral took place after a long time: alas! perplexing are the 
results of Karma. 

•Q man, bewildered with the darkness of wealth, why do yoti laugh at the 
man fallen into calamity? 

What is there strange in the fact, that Fortune is not constant ? 

Do you not see that in the water-wheel for irrigating fields 

The empty buckets become full and the full buckets empty ?•"’ 

H is ornament is a terrible human skull ; 

His retinue Bhrngin of shrivelled frame, and his wealth one aged bull ; 

When this is the condition even of Chva, the chief of all the gods, 

■Of what account, pray, are we poor wretches, when once adverse forluno 
has stood on our heads ? 

The sea for a moat ! Lapka for a fortress ! its commander the ten-headed 
kintr ! 1 
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cat, and food with too much salt, but lie did not seem to recognize any 
difference in the taste, so she questioned him lovingly with a voice per- 
sistently charming, and at last he said, “ I am about to escape by this 
tunnel to my own country • if you will come there, I will crown you as my 
queen consort, and show you the fruit of my favour.” men he said this, 
she answered, “ Wait a minute, while I fetch a casket of jewels.” But she 
said to herself, “As I am a middle-aged widow, 1 when he readies his own 
kingdom, he will cast me off” ; so she went and told the whole story to her 
brother the king, and then, in order to expose him to special scorn, had 
him bound with cords, and taken about to beg from house to house. As 
he was going round to the various houses, being full of despondency, lie 
uttered the following speeches 2 : — 

Those men are terribly grieved in their hearts, who confide in a woman, 
Who, to captivate all minds, speaks courteously with words of love. 

Burnt and broken why did I not die 1 why did I not become a heap of 
ashes 1 

Muuja wanders about, tied with a string like a monkey. 


And such as these : — 


I have lost my elephants and chariots, I have lost my horses ; I have lost 
my footmen, servants have I none ; 

So, Rudraditya, sitting in heaven, invite me eager to join you. 


Then, on another day, he was taken to the house of a certain householder 
to beg. The householder’s wife, seeing him with a little pot :; in his hand, 
made him drink buttermilk and water, but, having her neck uplifted with 
pride, forbade food to be given to him when bo begged, so Muuja said to 
her, — 


Foolish fair one, do not show pride, though you see me. with a little pot in 
my hand, 

Muilja has lost fourteen hundred and seventy-six elephants. 

Do not be distressed, Q monkey,' 1 that I was ruined by her : 

Who have not been ruined by women, Kama, Havana, Muuja, and otln i i 
Do not weep, 0 my jailor, that I have been made to wander by her. 

Only by casting a sidelong glance, much more, when she drew me by tie- 
hand. 

If 1 had had at first that discretion, which was produced too lnt'\ 

Says Muuja, 0 Mpmlavnti, no one would Imv- ca t an nUi-i-Ao in my piUt. 
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Mufija, that, treasury of glory, lord of elephants, king of the land of 
Avanti, 

Tlmt crcaluro who was long ago produced ns the dwelling-place of 
Sarasvati, 

lie has been captured by the lord of Karniita, owing to the wisdom of his 
ministers, 

And has been impaled on a stake : alas ! perplexing aro the results of 
Karma. 

Dacaratha. friend of the king of the gods, father of a portion of the might 
of the genius that issued from the sacrifice, 1 
Perished on his bed, out of sorrow for separation from his son Rama. 

The body of that king was placed in a cask of boiling oil, 2 3 4 
And his funeral took place after a long time : nlas ! perplexing arc the 
results of Karma. 

■0 man, bewildered with the darkness of wealth, why do you laugh at the 
man fallen into calamity? 

What is there strange in the fact that Fortune is not constant ? 

Do you not see that in the water-wheel for irrigating fields 
The empty buckets become full and the full buckets empty ? :? 

His ornament is a terrible human skull ; 

His retinue Bhrygin of shrivelled frame, and his wealth one aged bull ; 
When this is the condition even of Qiva, the chief of all the gods, 

•Of what account, pray, aro avc poor wretches, when once adverse fortune 
has stood on our heads ? 

The sea for a moat ! Layka for a fortress ! its commander the ten-headed 
king ! 1 

When his fortunes fell, all that fell : do not despair, 0 Mufija. 

After they had led him about in this Avay to beg for a long time, they 
took him, by the king's order, to the place of execution, in order to carry 
out the sentence of death. They said to him, “ Call to mind your 
faA r ourite 'deity.” He exclaimed, — 

Fortune Avill go to Govinda ; the glory of heroism to the house of the 
Hero ; 

But Avhen Mufija has passed away, that storehouse of Fame, Sarasvati rvill 
be Avithout a support. 5 

1 See Ramayana I. 15 (Gorresio’s edition). Rama Avas born from Kauijalya, 
who received a portion of the payasa, brought by a “ groat boing ” that issued from 
the flame of Da 9 aratha’s sacrifice. 

2 See Ramayana II. 6S. Dagaratha’s body was placed in a tailadront. 

3 No. 963 in Bohtlingk’s Indische Spriiche. Ho refers it to tho Snbhasitarnava. 

4 i.e. Ravana. 

5 Fortune or Laksmi is tho Avife of Goeinda or Visnu. The Hero is perhaps 
Mahavira or Civa. Sarasvati is the goddess of literature. Forbes (Ras Mala, 
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These and other speeches of Muiija are to be looked upon as based on 
oral tradition. Then the king had Muiija put to death, and his head fixed 
on a stake in the courtyard of the palace, and by keeping it continually 
covered 1 with thick sour milk he gratified his own anger. 

Then the ministers in the country of Miilava, hearing of that event, 
placed on the throne Bhoja, the son of Mufija’s brother. 

Here ends the first chapter of the Prabandhacintamani, entitled the 
ChrQnvds M the Rings, beginning with Yikramfiditya. 


CHAPTER II. 


HISTORY OF BHOJA AND BHIMA. 


How, when king Bhoja was reigning in Mftlava, at that very time in this 
land of Gujarat, Bhima, of the Caulukya race, was ruling the earth. 

Once on a time, at the close of night, Bhoja was meditating in his heart 
on the instability of fortune, and reflecting that his own life was uncettain 
as a wave ; so, after the morning duties, he went into the pavilion of dis- 
tribution, and began to bestow at will gold coins on petitioners summoned 
by his attendants. Then his prime minister, named Eohaka, considering 
that the king’s virtue of generosity was really a vico, because it exhausted 
the treasury, and seeing no other means of putting a stop to that system of 
charity, after the general assembly 2 was dissolved, wrote with chalk on the 
notice-board of the pavilion the following words : — 

“One should preserve wealth against the day of calamity.” 

Kexfc morning the king happened casually to observe these words, and 
as all his attendants denied that they had done the deed, he wrote tip, — 

“ How can calamities befall one who enjoys good fortune 7” 

When the king had written this, the minister wrote up, — 

“Sometimes, verily, Destiny is angry.” 


p. CO) quotes these lines, hut follows the story given in a (Jfuhler. M; 
according to which Muiija was hanged on a tree. Huhler and Y.^'h 
recognizing the legendary character of ninny of the incidents in thin 
out that two Cfdtikyri inscriptions lion*:, of this ex-ration. hi n fo> 
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Afterwards the Icing saw it, and wrote up, — 

u Even a piled-up heap disappears.” 1 

When the king wrote up this? before his eyes, the minister craved tlmt 
his life might he spared, and confessed to what lie had written. After 
that the king said, “ Pcoplo like the prime minister arc not able to restrain 
the elephant of my intention with the elephant-hook of knowledge,” and 
so five hundred learned men obtained the grants they chose to ask for. 2 
” For indeed,” continued the king, “I have inscribed on 1113' bracelet the 
following four Aryft couplets : — 

This is the opportunity for doing good, as long as I possess this prosperity 
by nature uncertain, 

In calamity, which must, of necessity, arise, how will there be a further 
chance of doing good ? 

0 full moon, whiten the worlds with the full wealth of your abundant rays. 
Accursed destiny, alas! does not sutler anything to remain long well 
established here. 

Tin’s is the time for you, 0 lake, to aid suppliants continually with 
fertilizing streams ; 

Moreover, this water is cas}' to obtain, since long ago the clouds arose. 

But for a few days does the flood remain, though mounting high, with 
violent current, 

Only the mischief, that it does, remains long, laying low the trees on the 
river-hank. 

Moreover, 

If I have not given wealth to suppliants before the sun sets, 3 
I do not know to whom that wealth will belong on the morrow. 

Muttering this couplet, which was composed by myself and made the 
ornament of my neck, like a favourite charm, how am I, 0 minister, to be 
entrapped by you, as by a ghost 1 ” 

Then, on a subsequent occasion, the king, while going round on bis 
circuit, reached the bank of the river. He saw a certain Brahman, afflicted 
with poverty, who had forded the river, coming towards him, carrying a 
load of wood, and said to him, — 

“ How deep is the water, 0 Brahman ? ” 4 


1 The four inscriptions form a couplet. 

2 This passage is evidently corrupt. The printed text follows P pretty closely. 

3 I find in a, j8 and P. yadunaslamite. The sense is much tho same as that of the ■ 
printed text. Of course this couplet is in the Anustubh metre. 

4 This is found in the Bhojaprabandha (Bombay edition of 1875, p. 143). 
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The Brahman answered, — 

“ Knee-deep, 0 king.” 

When he said that, the king continued, — 

“ How have you been reduced to this state l " 

The Brahman replied, — 

“ Hot everywhere are there patrons like you." 1 

The present, which the king caused to be given to the Brahman, when 
he ended this speech, was entered in the charity account-book by the 
minister in the form of the following couplet : — 

A lakh, a lakh, again a lakh, and ten furious eleplian ts 

Were given by the king, pleased on account of the knee-deep utterance. 2 

Then, on another occasion, at night, at the midnight hour, the king 
suddenly woke, up, and seeing the moon recently risen in the sphere of 
heaven, he uttered this half-stanza, like the rising tide of his literary 
sea : — 

This, which within the moon has the appearance of a strip of cloud, 
People call a hare, but to me it does not wear that form. 


When the king had repeated this half-stanza again and again, a certain 
thief, 3 that had entered the king’s treasure-room by digging a tunnel into 
his palace, being unable to restrain the volume of his poetical inspiration, 
exclaimed, — 

But I think that the moon has its body marked with the brands of a 
hundred scars, 

Entrenched by the meteor-strokes of the sidelong glances of the fair girl- 
afflicted by separation from your foes. 

When the thief had recited this half-stanza, the king had him pm in 
prison by his guards. Then, at the dawn oi day, he had the thief summoned 
to his hall of audience, and gave him a present, which the officer, '-ho 
superintended his charity account-book, entered in the following st-uirs :-~ 


To this thief, who laid aside the fear of death, and composed 
The two remaining lines,* the king, being pleased, gave 
Toil crores of gold coins, and eight mighty elephants al-o, 
Wounding mountains with the point- of their tu4;s, while ie-r 
rejoicing in their ichor. 
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Then, once on n time, while this hook was being read, the king, consider- 
ing himself munificent, exclaimed, as if overpowered with the demon of 
pride, — 

I have done what no man has done, I have given what no man has given, 

I have accomplished what it is impossible to accomplish, my heart is not 
thereby grieved. 

While he was praising himself 1 again and again in these words, a certain 
old minister, wishing to cut short his pride, brought to the king the 
charity account-book of Yikramiklityn. 

In the introductory section of the book, first of all was found this stanza, 
being the first in it : — 

Eight crores of gold, ninety-three tulas of pearls, 

Fifty elephants excited with anger on account of the bees drunk with the 
smell of their ichor, 

Ten thousand horses, a hundred fair ones wheedling with wiles, 

All this that was given by the Pandu king by way of fine, was made over 
to a bard . 2 

This stanza is to bo known as the i( eight crores of gold ” stanza, on 
account of the nature of the remuneratory gift described in it. 

When king Blioja had grasped the purport of this stanza, all his pride 
was crushed by the liberality of Vikramfulitya, and after he had worshipped 
that account-book, be had it put back in its place. 

Then he was addressed by the warder in the following words, “Your 
Majesty, the family of Sarasvati waits at your gate, eager for an interview 
with the king.” The king gave this order, “ Introduce them quickly.” 
Then the family entered in order of precedence. The servant said, — 

The father is learned, the son of the father also is learned, 

The mother is learned, the daughter of the mother also is learned, 
The wretched one-eyed maid-servant is also learned, 

King, I think that this family is a mass of learning. 

The king laughed somewhat at this farcical utterance of the warder, and 
gave to the eldest male of the party the following quarter of a couplet to 
complete : — 

“ From the unsubstantial one should extract substance.” 

1 I read r.larjhamanah with f3. 

- I omit four lines which have already been translated in the history of Vikrama- 
ditya. In MS. 0 they come before these lines. This stanza is found on -page 181 
of the Bhojaprabandha {Bombay edition of 1895). 
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The verse ran thus when completed : — 

Munificence from wealth, truth from speech, so, too, fame and piety from 
life, 

Doing good to one’s neighbour from the body; from the unsubstantial one 
should extract substance. 1 


Then the king gave to the son the following words : — 

Himalaya, in truth, the monarch of mountains ; 
Mena, with her limbs afflicted by bereavement, made. 


JSfo sooner had the king spoken than the son replied, — 

By the fire of thy valour was melted 
Himalaya, in truth, the monarch of mountains ; 

Mena, 2 with her limbs afflicted by bereavement, made 
A bed of young shoots the refuge of her body. 

When the stanza had been thus completed, the king said to the wife of 
the eldest son : — 

“ Which am I to feed with milk ? ” 


When the king gave her this quarter of a couplet to fill up, she filled it 
up as follows : — 

And if Havana, in truth, was born with ten mouths, but one body, 

His mother gaping with astonishment must have thought, ** Which am 1 to 
feed with milk ? ” 

Then the king gave the following quarter of n couplet to bo completed: — 
“ On whose neck am I to bang ? ” 


The maid-servant 3 4 thus filled it up : — 

A certain lady, enraged with neglect, drove away her wretched hwlnnd. 
My fn'end, a strange thought did I think. “ On whose neck am I to bang ' 


The king forgot to test the daughter, but rewarded them all, and tii'm 
dismissed them. Then tho king, ns Ju* was walking about on the fioor <>f 
the upper room of his palace, holding up an umbrella, during an nudwtu-e at 
which everybody was allowed to be present, 1 wn- reminded by the war.b-r 
of what bad happened to the daughter. Tho king said t<> lo r, ” •'T‘ 


of what bad Imppeno 
Then she uttered this stanza : 


1 This stnr.ra is Xu, I'T.Vi ir> P.-htHi::-':'- fr.-ln s' 
Snliifyndnrpana an<! the SnPhii • uftneoa. 

- Tm- v.ite «if Hun.'shiv.-i ni;<i neej.er ef Part:;*:. 

5 1 read *<“ ui:5t r ami 0 . 

4 Here again I taU / a- -r : t ■iniv-.h r.t 
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0 king Bhoja, light of your race, crest-jewel of all kings, 

It is right that you should walk about in this world with an umbrella, even 
at night, 

Lest, by beholding your face, the moon should become abashed with shame, 
And this reverend saint Arundhati 1 should be tempted to nnchastity. 

As soon as she had said this, the king, having his mind captivated by 
her beauty, married her, and made her one of his wives. Then, on another 
occasion, king Bhoja, though a league of friendship 2 subsisted between 
him and Bhima, being desirous of breaking the peace, and also wishing to 
test the cleverness of the inhabitants of the country of Gujarat, put this 
gatha into the hand of a diplomatic agent/ and sent it to Blilma : — 

The lion who with ease cleaves the foreheads of mighty elephants, the pro- 
gress of whose valour is published abroad, 

Has no war with the deer, and yet cannot be said to have peace with him. 

Bhima was asked to send a gutha in answer to this, but considered all 
the compositions, which the great poets submitted, as so many fruitless 
efforts, until at last this gfitlu I came : — 

Bhima was created on the earth by Destiny as the destroyer of the sons of 
Andiiaka. 

How can he, who made no account of a hundred foes, make account of thee 
wlio art but one ? ! 


The king sent this mind-astonishing yathu, which was composed by 
Govlnduearya, to king Bhoja. bv the band of that minister, and thus 
avoided a breach of peaceful relations. 

On a certain occasion. 5 a certain man. introduced by the warder, entered 
the hail of audience, and said to Bhoja, — 

The mother is not satisfied with me nor with the daughter -;n-Hw. the 
daughter-in-law neither with the rr.o'.'n ( ;T nor me, 

I for mV nart neither with one woman nor the other : tell me, 0 king. 
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As soon as the king heard this, he caused a present to be given to biin, 
which chased away the poverty that had beset him from his birth. Then 
on a certain night in the winter season, as the king was roaming about in 
search of adventures , 1 he heard a certain man in front of a certain temple 
repeating the following stanza : — 

While I ain shrivelled up 2 with cold like the fruit of the bean, and plunged 
in a sea of anxiety, 

The fire of my belly pinched with hunger, which blows and parts my lips, 
is appeased, 

Sleep has abandoned me, and gone somewhere far away, like an insulted 
wife, 

The night does not waste away, like fortune bestowed on a worthy 
recipient. 

After the king had got through the latter part of the night, he summoned 
that man in the morning, and said to him, “ How did you endure the. great 
severity of the cold during the rest of the night?” And then he reminded 
him of the line : — 


“The night does not waste away, like fortune bestowed on a worthy 
recipient.” 

The man answered, “Your Majesty, by virtue of the three thick garment' •• 
I manage to hold out against the cold.” When the king asked him again, 
“What is that triad of garments 1 that you speak of," he repeated the 
following couplet : — 

At night the knee, by day the sun, the fire at both twilights, 

King, I endured the cold by the help of knee, sun and fire. 

When he said this, he was made happy by the king by the gift m three 
lakhs. The man continued, — 

By thee, thus imprisoning thyself 5 now by the way of munificence, 

Bali, Karna and others have been released from their gaol in tin* mind of 
the good. 


1 Forbes lias some interest injr remark* ori this subjo.-r, 

Mu hi. Watson's edition. 

'-'J’bis translation is eonjeeniral. IVrliaji- onelu t" r*' 
]). Tin's word is said to nman " shivi-rimr." Mem'-r-HT’ 
is a oorrnption of In the It!i«>jni«r.»b'w. 

ISombuv edition of 1MW») this stun/a Weiii* witb </ • 

3 Here I read wit It o. i.-ir.ll for fi-j I’ till' »;•’ ! ' 
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While the man was thus pouring forth the full volume of his literary 
flood, 1 * the king, who felt unable to give an adequate present in return for 
it, induced him by his entreaties to stop. On another occasion, when the 
king was mounted on an elephant, and was going round the town on his 
royal circuit, 3 he saw a certain beggar picking u.p grains that had fallen on 
the ground. The king uttered the first half of a half-stanza, 3 — 

What is the use of those people being born who are not able to fill their 
own stomachs 1 

The beggar continued, — 

Indeed there is no use at all of those people being born, who do not help 
others, though well able to do it. 

When he had ended, the king continued, — 

0 mother, do not produce such a son as is intent on begging from his 
neighbours ! 

After this speech, the beggar rejoined, — 

Do not, 0 earth, do not give support to those who refuse their neighbours’ 
requests ! 

When he had said this, the king said, “ Who are you ? ” He replied, “ I 
here am Raja 5 ekhara, who, having been prevented by the chief men of the 
city from obtaining in any other way an entrance into your coterie of various 
learned men, have striven by this trick to enjoy an interview with your 
Highness.” When he had been favoured with great gifts, suitable to him, 
he said, — 

In that lake in which the frogs, lying in the holes, were as if dead, the 
tortoises had gone into the earth, 

The sheat-fish had swooned again and 2 gain, from rolling on the broad slab 
of mud, 

In that very lake a cloud, rising out of season, has wrought such a mighty 
work, 

That herds of wild elephants drink water in it, immersed up to their 
foreheads. 4 

' This is the utterance of Rajacekhara called “The cloud out of season. 
In a certain year, owing to a failure of rain, it became impossible to obtain 


1 P has » odgaraparastae . 2 I read with a, rajapatik^jani. 

3 Here the text reads ardhakavina. But I have substituted ardhahmta. 

4 This stanza 

2895 ). . - 


; reaus aranar.v.vuiv.. - — - ~ ~ 

is found on page 155 of the Bhojaprabandha (Bombay edition 
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grain and grass, and king Bhiina was informed by his representatives 1 that 
king Bhoja was for this very reason preparing an invasion. This made 
him anxious, and he gave orders to a diplomatic agent named J.)ii mars, to 
this efl'ect, “ Whatever we may have to pay by way of fine, king Bhoja 
must he prevented from coming into this country during the present year.” 
On receiving this order, he repaired to the court of king Bhoja, Now lie 
was exceedingly ugly, but skilled in penetrating the minds of others. King 
Bhoja said to him, — 

“ Tell me how many messengers are there, belonging to your king, holding 
the ofiico of diplomatic agent 1 ” 

The ambassador replied , — 


“ Many like me, 0 king of Mfilava, they arc there of three degrees, 

They are sent in order, according as the foreign court is considered to he 
of low, medium, or excellent quality.” 

When lie gave this answer with a suppressed smile, the king of l>hara 
was pleased with him. 

King Bhoja, astonished at the cleverness of his speech, had the drums 
beat as a signal for beginning the march towards Gujarat. At the time 
of beginning the march, a hard said, — 


The Cola king enters the bosom of the sea, the Andhra king repairs to a 
hole in a mighty mountain ; 

The king of Kaniata does not wear his turban, the king of Gnjiirfd iiepient-- 
the mountain torrents ; 

Cedi, that warlike monarch, flickers with weapons; the king of Knnynkubj.t 
is here bent double ; 

0 Bhoja, all the kings are distracted with the burden of the fear of the 
advance of thy army only. 

On the floor of thy prison, the angry wrangle about a place on whmh t-‘ 
lay their beds, 

Jins increased in the night among these mutual rivaK who thus di-put. •. 

“The king of Konkuna sleeps in the corner, kata near the door, Kaliug.i in 


the courtyard ; 

You are a new arrival, Kerala ; my father nh*> u-ed to abide on th: '> «<d 


After the Icing had ordered the drum t«>r th" a hv.u<;> 


b . }-- a 
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dramatic performance, taking oil' all the king?, was enacted. In it a certain 
angry king tried to make Tailapa, who, being in the prison, had established 
himself in a comfortable place, get up, and was thus addressed by him, “ I 
have, an ancestral holding here, why should I leave my own home at the 
bidding of a new-comer like you ?” Thereupon the king turned to Pamara 
with a laugh, and praised the display of wit in the play, hut received from 
him this reply, ‘‘ King, the display of wit is, no doubt, extraordinary, hut. 
out on the ignorance that this actor 1 shows with regard to the history of 
the hero of the. tale, for this mighty king Tailapadeva is recognized by 
having the head of king Mufija fixed on a stake ! ” When Pfunara said 
this before all the court, Bhoja was so stung by his sarcasm, that, without 
making any further preparation, he proceeded to march at once towards the 
country of Tilayga. Then, hearing that a very strong force was coming 
under the banner of Tailapadeva, Bhoja was very anxious, and at this con- 
juncture Pfunnrn came to him, mul showing him a forged rescript from the 
king, informed him that Bhima had reached Bhognpurn. By that intelligence 
brought by Pam am, which was like the sprinkling of salt on a wound, king 
Bhoja was exceedingly cast down, and he said to Pamara, " You must, by 
hook or by crook, prevent your master from coming here during the present 
year.’’ When the king said this over and over again in plaintive accents, 
Pamara, who know how to suit himself to every conjuncture, took a male 
and female elephant from him by way of present, and sent them to Bhima 
in Pattann to appease him. 

When king Bhoja was listening to the reading of a treatise on law, he 
heard of the Radhavcdha 2 of Arjunn, lie reflected, “ What is difficult to 
practise I ” And bo lie himself, by dint of constant practice, succeeded in 
performing the world-famed Radhavcdha, and then proceeded to illuminate 
the markets of the city ; but an oilman and a tailor out of contempt xvould 
have nothing to do with his rejoicings, and then justified their refusal to 
the king. The oilman stood in the upper room of a house, and from it 
poured a stream of oil into a narrow-mouthed earthen vessel that was on 
the ground ; and the tailor stood on the ground, and on the point of an up- 
lifted thread caught the eye of a needle , 15 that was thrown down from 
above, and so threaded the needle. Having shown in this way their skill 
acquired by practice, they said to the king, “If your Majesty possesses the 
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requisite skill, then do what we have done.” In this way the}' cut short the 
king’s pride. 

King Bhoja, I know why you performed the cleaving of Radii ;V 
It was because your Majesty could not tolerate an opposite to JDharij. 

In these words he was praised by the learned, and being desirous ©flaying 
out a new city, he had the drum beaten. Then a hclaera, named Dhfirft, 
who, with her husband, named Agnivetala, had gone to Layka, and seen the 
way in which that town was laid out, and returned, requested that Iter name 
might be given to the new city, and making over to the king an accurate 
plan of Layka, she laid out the town of Dhftra. 

On a certain day, the king was wandering about in his town, after the 
evening general assembly, and he beard a certain Digambnra reciting the 
following gutha ) — 

This birth lias been a failure, 2 1 have not broken the successful sword of the 
warrior ; 

I have not listened to the shrill drums ; 3 I have not clung to the neck of a 
fair one. 

The next morning the king summoned him, and taking the opportunity 
of reminding him of the fact that he had uttered these words in the night, 
he asked him what ability he possessed. The Dignmbara set forth his 
valour in the following couplet, — 

KiDg, when the Dipall festival has taken place, and the ichor of elephants 
flows, 

I will reduce under one umbrella Gauda and Daksinfipntlm. 

Thereupon he was appointed cominamler-in-chief. King Rhima having 
marched 4 to conquer the country of Sindh, the Digambnra arrived with nil 
the officers and sacked the august city of Anahilla, and having called cowrie* 
to bo sown at the gate of the clock-tower of the palace, extorted a record 
of victory. From that day forth it became a common saving in that land 
that such and such a thing has been stolon by Knlac.indr.i. Jfe ti'umvd t<> 
the country of Mfilava with that record of victory, and related the vis'd- 1 
story to king Bhoja. He said to him, Why did you not hnv*- eh. wood 
sown 1 The taxes of this country shall go to the land of Gujarat." Tin ■ i' ! 
what king Bhoja, the neck-ornament of Savnsvati, said to him. 

1 /.'.i.UiutvIJifi. Of oour.o-, if th-' svllatil^-t <if I:<1 ttr-* it.Viv*- 5 ' 
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One night, Blioja was sitting in the rays of the moon, with Kulacandra 
near him, and looking at the circle of the full moon, he repeated these two 
lines, — 

Those who find the night pass as quickly as a moment in the society of the 
beloved, 

Find, when separated, the cold-rayed moon as scorching as a meteor. 

When the poet-king had in these words uttered the half 1 of a stanza, 
Kulacandra continued, — 

But I have neither a beloved nor separation ; therefore to me deprived of 
both these things 

This moon shines like a mirror, neither hot nor yet cold. 

After Kulacandra had said this, the king bestowed on him a beautiful 
damsel. 

Then the diplomatic agent, named Damara, came from the country of 
Malava, and by describing the court of Bhoja, created great astonishment. 
Then he returned to Malava, and by describing Bhlma as possessing 
extraordinary beauty, he made 2 Bhoja excited with a longing to see him ; 
so Bhoja entreated him, saying, “ Bring him here, or take me to his 
capital ; ” and Bhlma, who wished to see the court of Bhoja, used exactly 
the same language to him. So, in a certain year, the resourceful Damara, 
conveying a great present, and taking with him king Bhlma, disguised as a 
Brahman, and officiating as a betel-box bearer, went into the court of 
Bhoja, and made Iris salutation. When Bhoja began to broach the subject 
of his bringing king Bhlma, Damara said, “ Kings are independent persons, 
and who can force them to do what they do not wish to do 1 ? 3 But, anyhow, 
some slaves must not be despised by your Majesty,” 4 After he had said 
this, Bhoja asked what the age, colour, and form of Bhlma were like, and 
looked round at those people who were present in court. Then Damara 
pointed out the betel-box bearer, and said to Bhoja, “King, 

He has the same form, the same colour, the same beauty, and the same age ; 
The difference between him and the king is that between glass and a 
wishing-jewel.” 


1 I read ardhe , but a has tenoktam which comes to the same. P gives iti ardha- 
kavina tenokte. See page 74 of the printed text, where avdhakavina occurs. 

2 The grammar in this passage seems to be defective. I have given what I 
suppose to be the sense. 

3 I read with o and P, svdmino ’ nabliimalam. P gives ndbhimatam, which gives 
the same sense. 

4 Perhaps the reading of $, sarvatheyam kadaga navadharaniya is correct. The 
same reading is found in « except that °im is given for °yam. This will mean 
“ You must certainly not entertain this chimerical hope.” P has this reading, but 
kdd° for kad°. However, the reading of the printed text gives a tolerable sense. 
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T\ hen he said this., hing Bhoja, -who was a very emperor among dis- 
cerning men, looked at the distinguishing marks of the betel-box bearer, 
and then, with fixed gaze, 1 reflected that such a person must he a king, 
.then the diplomatic agent sent the betel-box bearer to bring the articles 
that composed the present. While the things were being brought, a great 
deal of time was taken up by Damara’s protracting matters by describing 
their advantages, and dilating on other subjects. At last the king said to 
him, “How much longer is this betel-box bearer going to linger l” Then 
Damara told him plainly that he was Bluma. Immediately the king ."-el 
about getting ready troops to pursue him. But Damara said to him, “At 
the end of every twelve yojanas there are horses attached to a horse-litter, 
and female camels 2 that go a yajana in twenty-four minutes, so, as Bhima 
is getting over the ground with nil these appliances, how are you likely to 
catch him ? ” When Damara had made this representation, Bhoja remained 
for a long time rubbing his hands. 

Then king Bhoja, having been continually hearing of the literary merit 
and virtue of the pandit Magha, out of eagerness to see him, kept con- 
tinually sending royal invitations, and so brought him from the town of 
Qrlmfda in the cold weather season. He entertained him with the utmost 
respect, with delicious dishes and other luxuries, and after that showed 
him entertainments fit for a king, and then, at night, after the ceremony of 
waving lights before the idol was concluded, he made the pandit Mfigln 
recline on a bed near his own, and exactly like it, and he gave him hb own 
rug, and after conversing pleasantly with him for a long time, he slept 
comfortably. In the morning the king was aroused by the sound of the 
auspicious drums, and then the pandit Magha asked hirn for leave to return 
home. The king, with his heart full of astonishment, asked him how 1..* 
had enjoyed his food and coverlets in the day that had passed, but bo ; aid, 

“ Let us not discuss the question ns to whether the food was good or had,’ 


hut represented that he was exhausted with the weight of the mg." Hi- 
king, who was vexed, at last, with difficulty, consented to his departure. 


and so the pandit Magha, being accompanied by the king a - far a*; the city 
park, ami honourably dismissed, returned to his own horn**. Magha, b-d-m- 
he left, entreated 1 the king to honour him with the favour of a vi-it to 
him in his own house. Some days after, king Bhoja, eager to tie- 


paratus of Miighn’s wealth and 1 


1 I* mid d give »:)><•• iladrristh urjuth, The- tvoi:M Hi-afi, t 
remarking l)m( lUmjn rvn- if«>kir-.e intently nt lUdr.'.-.. <• n 
niiv ciim', tlic grammar U defective. , > 

- MS. a hit 1 ' knrtnw-Ji (female eteidimiU'. A * 
a j rr: ,,t rifund.MU'/.'iircnft with P, « end A t < 

jii-rhiij"', a mt-tirint. 

1 P, a mid /5 give 


Mi PF 
:i •« 





49 


The pandit Magha won his heart by showing him appropriate respect in 
going to meet him and paying him other attentions, and the king found 
that there was room for himself and his army in Magha’s stables. But he 
himself went to pandit Magha’s palace, and observed that the floor of the 
passage leading to it was inlaid with gold . 1 After he had bathed, he put 
on a clean garment, standing on the floor of the god’s shrine, which was 
made of a pavement of crystal and emerald in such a way as to resemble 
water full of the branching stems of aquatic plants. The commencement 
of the rite was immediately announced to him by the family priest, and 
after the worship of the god was over, and the mantra ceremony 2 had come 
to an end, the king tasted the savoury food, which was brought in at 
meal-time. His mind was surprised by all kinds of accessory delicacies, 
such as fruits, which came from foreign countries, or were produced out of 
their due season. After he had eaten to his fill savoury food remarkable 
for well-seasoned milk and rice, at the end of the meal he went up into the 
upper chamber, and was a spectator of poems, tales, histories, and plays, 
not seen or heard 8 before. Though it was the cold season, there was 
artificially produced a sudden semblance of terrible heat , 4 so that the king 
had to put on white transparent garments, and being fanned by servants 
holding palm-leaves in their hands, and having his clothes anointed with 
much sandal-wood ointment, he passed that night in delightful sleep, as if 
it had been but a moment. In the morning he was waked by the sound 
of conchs, and was informed by the pandit Magha of the fact that the hot 
season had suddenly appeared in the middle of the cold weather . 5 He 
spent some days, as suited the season, full of astonishment, and then asked 
leave to depart to his own country, and after bestowing on Magha all the 
merit of the new JBhojasvamin temple, that he was about to build 0 
himself, he set out for the country of Mfilava. 

Now, on the day of his birth, Magha’s father had his horoscope cast by 
an astrologer, and the astrologer stated that at the beginning of his life his 
prosperity would be continually increasing, but at the end he would lose all his 
opulence, and a disease, of swelling would to a certain extent manifest itself 
in his feet, and so he would die. When the astrologer said this , 7 Magha’s 
father was desirous of counteracting that predicted course of the planets by 
an accumulation of wealth, and so, having reflected that in the life of a 

1 Or glass, according to a and 0, which have kucabaddhaih. 

2 Probably the circumambulation accompanied by the repetition of a mantra. 
(Forbes, Kas Mala, p. 397.) 

3 P gives agru tadrst’ dpiirva°. I have followed the printed text. 

4 P, a and 0 give bMsmosmabhrantyd. This I translate. 

5 The reading of a , vyatikaram, improves tho grammar. I find vyatikara in 0. 

6 Both a and 0 read karita — caused to be built. 

7 P and a give Iti nimittavidd niveditc. This I have followed, but the sense is 
not thez-eby much altered. 

E 
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human being, which is of the length of a hundred years, there will he 
thirty-six thousand days, he placed so many strings threaded with coins 
in new leceptacles that he had made for the purpose, and gave his son 
hundredfold more wealth in addition to that, and bestowed on him the 
name of Magha, and gave him the education befitting his family, and then 
thinking that he had done his duty, he died. Immediately Magha, having, 
like the lord of the northern quarter , 1 * * 4 a vast empire over luxuries.- began to 
give to learned men as much wealth as they desired, and fulfilled the wishes 
of the tribe of petitioners with measureless gifts, and by various " kinds of 
enjoyments showed himself in his own country ‘like the incarnation of a 
god. He excited admiration in learned men by composing the epic poem 
named Qicupalabadha ; but at the end of his life, owing to the fact that 
the merit acquired in a previous state of existence was exhausted, lie lo.-t 
liis wealth, and as calamity had fallen upon him, he was unable to remain 
in his own country, and so he went with his wife to the country of 
Mfilava, and took up his residence in Dhura . 5 * He made up his mind that 
ho must obtain some money from king Bhoja by offering him a hook to 
purchase. So he sent his wife to him, and remained long hoping for it. 
In the meanwhile, king Bhoja, seeing his wife in that condition, opened 
that book, hastily thrusting a pin G into it and saw the following stanza:-— 


The clump of night-lotuses has lost its glory, glorious is the mu'-s of day- 
lotuses, 

Tho owl abandons his joy, the Brahmany drake is full of happine-s, 

The warm-rayed sun is rising, the cold-rayed moon 7 is setting, 

Various, alas! is the development of the freaks of accursed Fate. 


Then, having grasped the meaning of the stanza, lie said. *• Why nr-'d 
we consider the whole book ? The world itself would he a small price for 
this stanza alone.” So the king gave by way of remuneration t"r ih« 
word “ Alas !” which was appropriate to the occasion, and lmt redundant, 
wealth to the amount of a lakh, nnd so dismissed Magha’s wife. I'm*, she 


1 i.e. Kuvora. the gad of wealth. . . t 

: 1 insert with ct, Ihij'ja between 'e.'V e.iid o : -<V'. *. 
yrtiyta before prejear. 

, 1 read with a, £ nnd I’, mid e«r . 

4 ltefore ji'nn 1 in-ert eVp), which I bud in e. ^ , . , , • 

Thi- part of the story found hi th< UJ-ejapr;,!. n.dha, pp. ft I'deiri 

of 1V.'5, Knlyfinn, liombav). 
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•as she was returning from the king’s palace, being known to be the wife of 
the pandit Magka, was solicited for alms by certain petitioners, and so she 
gave them the whole of the king’s present, and returned to the house no 
richer than she left it, and informed her husband, in whoso feet a swelling 
had to a certain extent manifested itself, of what had taken place, with a 
full explanation. Then he praised her, saying, “ You are my reputation 
manifest in bodily form,” and then, seeing that a beggar bad come to bis 
house, and that there was nothing in it fit to give him, he fell into a state 
of despondency, and said this, — 

I have no wealth, and yet vain hope does not leave me, 

My perverse hand does not 1 * abandon the desire to give. 

Begging involves disgrace, and yet in self-slaughter there is sin, 

Ye vital spirits, depart ye of yourselves ; what availeth it to lament ? 

The scorching of the fire of poverty is allayed with the water of acquiescence, 
But, as for this pain produced by frustrating the expectation of the wretched, 
by what is this to be allayed ? 

Leave me, leave me, ye vital spirits, since a petitioner has gone to dis- 
appointment, 

■Sooner or later you will have to go, but where will you find such a caravan 
to start with 1 

In time of famine begging is out of place ; how can the poorly-circum- 
stanced contract a loan 1 

And who will give the lords of the earth work to do 1 
'This householder is about to perish without having given a mouthful ; 3 * 
"Where are we to go, what are we to do, wife 1 Mysterious is life’s dis- 
pensation. 

.A wayfarer, gaunt with famine, has come from some place asking for my 
house ; 

Bo, wife, is there anything which this man, afflicted with hunger, may eat ? 
■She says with her voice, “There is,” and again, “There is not,” without 
syllables ; 

By drops of flowing tears, by broad, broad streams pouring from her rolling 
eyes. 


1 I find in #, tyaganna sa.ncalati and in P and a, ddndnna say Icucaii, I think that 
-a negative is required. I find in tlie Bh oj aprab andha , tyiige vtdim vohnli, The 
reading of the printed text means, “In truth my perverse hand eontraefn from 
giving.” 

- This passage is full of puns. “ Disappointment” may also mean “want of 
meaning ” ; the -word for “ caravan ” means also “ having meaning ” and f he word 
for “ petitioner ” is connected with artha which moans “ petition “ 11 
and “wealth.” ! 

3 Or, “ This sun is setting without allowing Eahu to sv/aJJoy/ him in an r- olios?-.” 

■Grasa also means “ grant.” ~ 
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Immediately after uttering this speech, that pandit Magha died. Next 
morning king Bhoja heard of that occurrence, and as Mftgha’s fellow* 
tribesmen, the Malas, were wealthy, and yet allowed such an admirable 
man to die overpowered with hunger, he gave them the well-known name 
of Bhilla 1 - Malas. 

Once on a time, in the city* of Vicala, which was great in prosperity, there 
was dwelling a Brahman of the name of Sarvadeva, of the Kaeyapa potra. a 
native of Mndhyadeqa.- By associating with the followers of the Jaina 
religion, he had well-nigh suppressed falsehood'" in himself. ‘With his two 
sons, Dhanajiala and Qobhana, he entertained in a monasterv ! of his own. 
out of regard for his merits, the Jaina teacher, Vardhamami, who came to 
him one day, and as the teacher was pleased with his unvarying devotion, 
Sarvadeva, thinking that ho was a son of the omniscient one, asked him 
about a treasure of his ancestors that had disappeared. The teacher, 
making use of words intentionally ambiguous, asked him to give him half, 
and after Sarvadeva had found the treasure by the indications which the 
teacher gave, he was for giving him half of the treasure, hut the teacher 
then asked him for half his couple of sons. Dhanapula, the eldest, whine 
mind was blinded by falsehood, and who was addicted to denouncing the 
Jaina way, refused his consent, and with regard to the younger, named 
Qobhana, he was restrained by compassion. So, being desirous of washing 
away in holy bathing-places the crime of breaking his promise, he set out 
on a pilgrimage to holy bathing-places. Then the younger son, nrum-i 
Qobhana, who was devoted to his father, dissuaded him from his intention, 
and took a vow to make good his father's promise, and himself repaired to 
that Jaina teacher. PhanapaJa studied all the branches of Jhalimanh'd 
learning, and, by the favour of king Bhoja, obtained Urn post of superior" 
of all the pandits, and, out of a feeling of hostility i<» bis brother, be pre- 
vented the professors of the Jaina faith from entering bis country for tie- 
space of twelve years. The Jaina laymen of that country call'd upon th» 
teacher with vehement entreaty, and so that awe tic. named “bhnna, who 
had reached the further shore of the ocean of Jaina tmati— ■ ‘o’o,: «d 

the teacher, ami went there ami entered Dhura. In- ■ •■!!>: ;m\ tie- 

pandit Phanupahi, who was accompanying tin* bine mi hi- r> 


e;r. 


1 Or " barbarous Mains." 'Ibe rerulinp m r and P., J e- ^ ( 
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recognizing that he was his brother, said to him jeeringly, u All hail ! ass- 
toothed mendicant ! ’ n The hermit, Qobhana, answered, “ Good luck befall 
you, my friend, with a mouth like a kapivrsana.” Dhanapala was inwardly 
astonished at this speech of Qobhana’s, and said to himself, “ I said, ‘ All 
hail to you,’ in pure joke, but this man, by saying ‘ Good luck to you, my 
friend,’ has conquered me by his dexterity in speech.” So he said to 
Cobhana, “ Whose guests are you ? ” These speeches of Dhanapala 
elicited from the hermit Qobhana the reply, “ We are your guests, sir.” 
When Dhanapala heard this speech of the hermit Cobhana, he sent Cobhana, 
with his attendant novice, to his own palace, and assigned him a place there. 
Then Dhanapala himself returned to the palace, and with polite speeches 
invited Qobhana with his attendant to dinner. But they , 2 who were 
addicted to taking only pure food, refused. Dhanapala earnestly inquired 
what objection could be taken to his food. They answered, — 

A hermit should eat food collected as bees collect honey, even if given by a 
family of Mlecchas, 

He should not eat a regular meal, even if offered by one equal to 
Yrhaspati. 

Moreover, the same doctrine is laid down in the Jaina religion, in the 
Da§avaikalika, — 

Those wise persons, who are like bees, not depending on any one person for 
food, 

Delighting in many scraps, self-subdued, are for that reason called saints . 3 

Accordingly, as food expressly prepared for us is forbidden both by our 
own religion and an alien religion, we avoid it, and eat pure food. 
Dhanapala was astonished at their virtuous practice, and silently rising up 
went into his palace. When he was beginning his bath, those two hermits 
arrived on a begging round, and the Brahman’s wife seeing them, as the 
cooking of the food was not completed , 4 brought the two hermits sour milk 
to drink. They asked, “ Bor how many days has this been kept i ” But 
Dhanapala jeeringly remarked, “ Do you suppose that there are maggots in 
it ? ” The Brahman’s wife investigated the matter and said, “ It has been 
kept for two days.” Thereupon the two hermits said, “ Undoubtedly there 

1 Perhaps t-liis refers to the fact that the Jaina ascetic ate only vegetables. 
Professor Leumann kindly informs me that “ GardcMiadanta bhadanta namaste ” 
and “ KapivrsaHasya vayasya suhhavi to ” are two Padas composed in the Vhjloka 
metre with rhyming syllables. I do not understand the meaning of kapivrtsana. 

- Here the plural is used, but further on the dual. 

3 This passage is found on page 613 of Professor Leumann’s Da<javaikalika Sutra, 
as he has kindly pointed out to rue. The same idea will be found in Hemacandra’s 
Yognqastra, III. 140. 

4 I read asiddhe ’nnapukc with 0. I find in a, asuldhdntapiike. P gives asiddhe 
annapakc. P also gives prcchyama.no Dhanapfdah. 
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are maggots in it.” 1 So Dhanapala rose up from the seat on which lie had 
placed himself to take his bath, in order to look into the matter, and when 
he saw that on a piece of cotton coloured red being placed in the vicinity 
of the sour milk, which was put on a plate, creatures 2 of the colour of the sour 
milk climbed upon the red cotton, and made it as white as the clot of milk, 
he admitted that the Jaina religion was conspicuous for its compassion 
towards all living creatures, and also conferred skill in detecting their 
production. Tor — 

One should avoid mudga and masa r> and other leguminous plant', if un- 
boiled milk is thrown upon them. 

They say, moreover, that living animals are produced in sour milk, after it 
has remained three days. 

This is laid down in the law of the Jina. Having ascertained tlih. 
Dhanapala, owing to the excellent instruction of the hermit ( 4 V>l»ham, 
accepted the correct belief, and entered into full possession of the truth. 1 
Being naturally clever, he became exceedingly learned in the Knnnnprnkrti 
and other argumentative treatises of the .Ininas, and he repeated a- follows, 
every morning after the ceremony of worshipping the .Tina, — 


The lord of a few cities, hard to win even by bodily sacrifices, 

I have, alas ! in former days followed, under the delusion that lie would 
bestow measureless gifts ; 

blow I have gained as my master the lord of the three world', who !«vtnv. ,• 
his own rank, 

Who is to bo worshipped with the reason ; but the wa4c of day.-, that 
preceded my conversion, afiiicts me. 

I thought that true religion was everywhere' until, O-liun, ! himv/ tu\ 

As the gold-sick think everything gold, not having recovered th-sv v.nitn 
condition. 0 


* P reads pi Staviifj f(tu!U[iaffP rt/o/s.V. Ii.i' or?e r . .sS. pi 

a superfluous Mi. , . , 
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If the living creatures slain by 3’ou in sacrifice assuredly go to heaven, 

Why do you not offer sacrifice with your mother and father, your sons and 
brothers likewise P 1 

When he had said this, the king again attacked him with the question, 
“ What does this mean ?” He replied, — 

Haviug made a sacrificial post, having slain beasts, having made gory 
mire — 

If by this one goes to heaven, by what does one go to hell ? 

Truth is my sacrificial post, penance indeed is my fire, deeds are my fuel, 
One should offer harmlessness as a burnt-offering, thus one's sacrifice is 
approved by the good . 2 

Reciting these and other speeches uttered in the Oukasaiiivada, in front 
of the king, and teaching him that those creatures of harmful nature, who 
preach the gospel of doing harm to living beings, are only Rfikshasns in 
Brahman form, lie made king Bhoja well-disposed towards tho Jaiim 
religion. Then, on a certain occasion, the king was walking in the 
Sarasvatlkanthabliarana temple, and lie said to tho pandit Dhanapfila, who 
was always praising the law of the All-knowing one, “Admitting tlmt 
there once was an All-knowing one, is there now any superiority of know- 
ledge in his sect?” Thereupon Dhanapfila answered, “In the book called 
Arhacchdamani written by the Arliat, there is even now contained informa- 
tion about the real facts with regard to all objects in the three worlds in 
past, present and future.” When he said this, (he king was in tho ante- 
chamber 3 of the temple, which had three doors. Being eager to casta slur 
on the .Jaina treatises, he said, “By what door are we going out?'' Then 
Dhanapfila, proving the truth of the version, “The really auspicious thir- 
teenth 1 is intellect only,” wrote tho answer to the king’s question on a leaf 


1 Sec (lie translation of tho Snrvu Dareana Saijernlnv hy Cowell and j>. I 11 . 

- I fmd in a and fl, Vshn uajna/i fatuVnanJi. I’ gives .•■iwn'i'.xr.itl: f.«t<*). 

- 1 Sanskrit lanm/apa. Dr. burgess frail-dates it sometime- 1 iy “hall." -ntm-tinter 
],v “porch.” On this point Dr. J5tirp*-s writes to mo a- follows; “The , h r i«,.. 
(mrr' ha'jrha) contains the image or Uu-jn. In larger temples Da re j . oft* n ii._fr.-nt 
of it n chntnher ciflier partly or entirely open in front, with pillar it and 

the hall ; this is the aiitar/ihi-ninni/aj-n. In front of this again i- a larger ap itttmmt 
with the walls rising to half tie- height (in smaller tempi* 1 --), th-- uj-j- r p-r? of tho 
ltcight having short pillars to support the roof; usually Mur. tv,, lie or a 

according to sin*. Tin's is tin* autail’t.,: (if th<-r*- is not a * it* th<; 
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1 porch ’ is ihe more descriptive appellation, Again, in fr- ti* ‘ ' '' 

there i« not tinfreqiii’ntly a f mailer porch, oft*-.*: >-p'-r., *npp >rf 
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of birch-bark, and placed it in an earthen jar, and gave the jar to the 
betel-box bearer , 1 and then said to the king, “Set on your foot, your 
Highness.” The king thought that he himself had now fallen into a 
difficulty created for him by the cleverness of Dhanapala , 2 3 4 but considering 
that Dhanapfda must have fixed on one of the three doors, he had the lotus 
slab s of the ante-chamber removed by masons, and went out by that aperture. 
Then he broke the jar, and reading the precise description of this mode of 
exit in those letters inscribed on the birch leaf, ho was excited in mind by 
surprise at that incident, and praised the law of the Jina. 

What Yisnu cannot see with his two eyes, Qiva with his three, and 
Brahma the Creator with his eight, 

What Skanda cannot see with his twelve eyes, and the lord of Laijkfi with 
his twice ten, 

What Indra cannot see with his ten hundred, what the multitude cannot 
see even with their countless eyes, 

That thing the tvise man sees clearly with the eye of wisdom alone. 

Then Dhanapala, after composing the praise of Rsablia in fifty verses, •' 
showed to the king, once on a time, a eulogistic tablet composed by himself, 
in the S ara svatika n thabharan a temple. On it there was the following 
stanza : — 

He has delivered the earth, he has torn open the enemy’s breast, 

He has, with might, taken into his bosom the fortune of the kingdom of 
Bali, 

This young man has achieved in one birth 
What the primeval spirit accomplished in three . 5 * 

Having read this stanza, the king gave by way of recompense for that 
tablet a jar of gold. As Dhanapala was leaving that temple, he saw in the 
passage G of the door, a statue of the god of love clapping hands with his 
wife Rati , 7 and laughed. When the king asked him the cause of his 
laughter, the pandit said, — 

1 Chagilcii 0 is, of course, a misprint for stliagil:a°. 

2 I find in a, nrpastu buddhi°. This, perhaps, gives a better sense. 

3 I find in a a simpler reading, viz. cildm, which I translate “ stone.” The king 
therefore had a stono removed. But P gives padmaqilam. Dr. Burgess refers me 
to Fergus’son’s Eastern Architecture, p. 197, where he figures two “moonstones.” 
Dr. Burgess informs me that these are often carved with lotus-petals and cahvus. 

4 According to Buhler (Introduction to Paiyalacchi, p. 9) this work is still 
extant. Buhler quite accepts Merntugga’s statement that Dhanapala was converted 
from Brahmanism to the Jaina religion. 

5 This is an allusion to the Varaha, Narasiniha and Vamana incarnations of 
Yisnu. “The kingdom of Bali” may also he translated “The kingdom of the 

mighty.” 

fi Sanskrit khattal-a. 
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That aery Qira, whose self-restraint is celebrated through the three 
worlds, 

Afflicted with separation, now bears his beloved in his own bodv.i 

So we are conquered by this god, are we?” saying this, and patting with 
his hand 

The hand of his beloved, triumphs laughingly the god of love. 

Another day, beholding, in the temple of Qiva, Bhrngin at liis own door. 

The Icing asked Dhanapala, “ Why does he look so emaciated i” Dham- 
pfila answered, — 

f! If he is sky-clothed, why has he a bow? If lie lias a bow. away with 
ashes ! 

If he has ashes, then why a wife? If lie has a wife, then why docs he 
hate Love ? ” 

Beholding thus the inconsistent conduct of his own master, Alas l 

Bhrijgin has his body reduced to a skeleton, and rough, as covered with 
a close network of vcins.- 

Glorious is the body of (diva, at the time of his marriage, horripilant. 
adorned with ashes, 

In which the god of love lias, as it were, sprouted, though reduced to a 
cinder. 


Sho eats filth, void of discernment, 

She loves her own son, too fondly attached. 

With hoof-points and horns she smites creatures, 

For what good quality, 0 king, is the cow worshipped ■ 

If the cow is to he worshipped, because it is able to give milk, v. by no*, 
the female buffalo ? 


There is not seen in the cow even the slightest superiority Jo the ntm r. ! 


While Dhanapala was delighting 
known perfect literary utterances, a 


the king by tin- o' and other 
certain merchant, .announced by t 
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warder, entered the hall of audience, and, after bowing to the king, showed 
some laudatory stanzas on a tablet of wax. When the king asked where 
they were obtained, he said as follows, " My ship suddenly stopped in 
mid-ocean, and when the sailors began to sound the sea, they saw submerged 
in it a temple of Qiva, and though the waves were surging around it, they 
saw that, inside, it was free from water, and perceiving that there wore 
letters on a certain wall, they applied a tablet of wax to it, in order to find 
out. what they were, and here is the tablet with the letters that came off 
on it.” 1 

When the king heard that, he applied a tablet of clay to the wax tablet, 
and had the letters 2 that then appeared on it, read by pandits. They ran 
as follows : — 

“Though brought indeed by me, through my association with him from 
boyhood, to the highest pitch of prosperity, 

This king’s son is now ashamed, when there is even any conversation 
about me.” 

Thus vexed, supported by glory, as if by a son, the aged assemblage of 
virtues 

Has gone to the ascetic groves on the bank of the sea, as if to perform 
penance. 

When the king, eager to conquer the world, was roaming about wrathful to 
every quarter, 

Imposing vows of widowhood on the wives of rivals, who took in hand 
the bow, 

Hot to speak of other ladies, even Rati, through fear, did not permit her 
husband 

To carry in his hand his flowery bow, which is clothed with the indigo hue 
of female bees, blind with joy. 

King, these wives of your enemies carry, without resting, with the twin 
pitchers of their breasts, 

Sighing as they go, in the shape of a stream of tears discharged from the 
revolving buckets of their broad eyes, 

Drawn by the ever-moving irrigation wheel of much grief from the deep 
well of thought, 

The water of weeping, falling through the difficult path of the bridge of 
the nose, as if through pipes of bamboo. 

While these complete stanzas were being read, they came upon this half 
stanza : — 

1 I read with J3, taUkrantaksaramayi. The text would mean “containing those 
beautiful letters.” 

- P, r and /3 insert vipwitan, reversed, like the inscription on a seal. 
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Alas ! indeed the results of deeds formerly done 
Are terrible in the case of living creatures. 

Though more than a hundred pandits, skilled in completing fragmentary 
stanzas, tried to produce a second half to tin’s, their compositions would not, 
in the opinion of the king, harmonize with the first part. Then the pandit 
Dhanapala was asked by the king. He produced the following continua- 
tion, — 

Alas ! Alas ! those very heads, which gleamed on the head of Civil, 

Are now rolled about by the feet of kites . 1 


When the king said, “ This second half really harmonizes with the first,’’ 
the pandit asserted, “ If this is not found both in words and sense on the 
Avail that contains this panegyric at Rfunecvara, I will henceforth renounce 
the profession of poet until the end of my life.” The moment the king 
heard Dhanapala make this vow, he ordered sailors 10 embark on a vessel, 
and putting out to sea, they reached that temple in six months, and again 
applied a tablet of wax to the inscription. When the king saw that they 
brought this very second half of the stanza, lie gave the pandit the reward 
that he deserved for his cleverness. The numerous stanzas of the frag- 
mentary inscription must be considered as related above according to 
tradition. 


One day the king asked tbe pandit- the reason of hisromissm'ps in attend- 
ance. He excused himself on the ground that he was engaged in comparing 
the Tilakatnaujari.- The king was at- n loss for some distinction in the last 
Avatch of a night of the cold weather, so ho got the pandit to bring for 
him the first original manuscript •" of the story called Tilakanunjarl, which 
he read, while the pandit explained it. While he was reading it, bring 
afraid that the sentiment ! of the book might fall, he placed under it a 


golden plate Avith a saucer. When the king had finished it, hi- ; mind 1 
tilled with admiration on account of its wonderful poetic. d merit, and Sa- 


saki to the pandit, “ Make me the hero of this tale, and put A a 
place of Vinatfi, and let the shrine of Mnhakala take the pkwe 
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We say a certain thing which is to the point ; nevertheless loudly 

Laughs this people, shooting out the mouth : we bow to thee, 0 established 
reputation. 1 

Once, when a pandit said to the king, “Listen, 0 king, to the story of 

the Mahabharata,” that excellent follower of the Jina said to the 

pandit, — 

Of the hermit Vyasa, born from an unmarried woman, who outraged the 
widowhood of his brother’s wife, 

The five heroes, the Pandavas, were the sons of the son of an crriiu' widow, 
and were themselves bom in adultery ; 

These very five men are said to have had one wife between them if the 
story, that celebrates them, 

Is holy, and brings blessings to men, what other way is the way of evil l 
The poem of praise written by the hermit Qobhnna in twenty-four stanzas 

is well known. 1 


When the king said to Dhanapfila, “ Have you now an}* narrative 5 nr 
other work in the course of composition 1 ” Dhanapfila answered, — 

Fearing that her throat might he burnt with hot sour gruel/ 

Sarasvatl has left my mouth, 

Therefore I have no poetical faculty remaining, 

0 thou whose hand is busy in seizing the hair of thy enemies’ Fortune ! 

Who, indeed, is not refreshed by taking to heart, full of charm,’ 1 

The language of Dhanapfila, and the sandal-wood of the Malaya mountain ; 

On another occasion, the king called together into one place, repre*<-:i!:t- 
tives of all the sects, and asked them the way of salvation. They revealed 
in their speeches partiality for their own particular sects, hut b»ing unit' d 
by a desire to find out the true way, they fixed as a limit n peri*<d <>f ■ i.\ 


1 The moaning seem-! to be; Vfdmiki the author of tie- II;' tn.l van i. u 
the author of the Miihubhfiratn, us their reputation is «-.tnbH>he»l, » "*•:]>.' t 
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3 This work of jpoblmim is extant ueeonUm,' to Itchier (Intro tin. ti.-u 
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months, and devoted themselves to propitiating the goddess Sarasvail. At 
the endo£ a certain night, the goddess roused up the Icing, saying, “ Are 
you awake 1 

You must listen to the religion of the Buddhists, hut you must practise 
that of the Jainas, 

You must observe in ordinary life that of the Vedas, you must meditate on 
the supreme 1 Qiva.” 

Or, “ You must meditate on the undecaying place.” 2 Having repeated 
this verse to the king, and the representatives of the sects, the goddess 
Sarasvatl disappeared. Then they composed this couplet, which continued 
the sense of the preceding one : s — 

Religion is characterized by harmlossness, and one must honour the goddess 
Sarasvati, 

By meditation one obtains salvation ; this is the view of all the sectaries. 
Thus they gave the king a safe decision. 

Then a cook, living in that town, named Qlta, 4 when a pilgrim, a native 
of a foreign country, had arrived on the solar festival, with food to be 
cooked, 5 and had come to her house, after tasting, at a tank, oil of Panic 
seed, and she saw that he had died from that emetic, being tormented with 
fear that a stigma would attach to her on account of his being possessed of 
wealth, swallowed that very emetic, in order that she might die. When 
she persisted in this endeavour, there was produced in her intellectual 
ability ; and so, after she had to a certain extent studied the three Veda®, 
the ftaghuvarhca, the Karaacastra of Vafcsyayana, and the wr'kinge of 
Canakya on morals and the principles of government, she "e:.r -~z:h her 
daughter, named Vijaya, who was in her fresh youth and learned, and 
adorning with her presence and that of her daughter the rryel av-ernblv- 
hall, said to king Bhoja, — 
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His faith extends to the measure of the two feet of the husband 1 of the 
daughter of the mountain, 

But the other virtues of the glorious king Bhoja extend without limit. 

Then king Bhoja made Vijaya an inmate of his harem.- Once on a 
time, being touched by the rays of the moon within the lattice, she 
repeated this : — 

Cease, 0 planet adorned with a spot, this sport of touching people with thy 
rays, 

Thou art not fit for touching, being the remains of the adornment of the 
person of the husband of Candi. 3 

On this point much is to be said, but it must be learnt from tradition. 
Here ends the story of the learned Qita. 

Then two pandits, related as sister’s husband and wife’s brother, ! who 
were called Mayura and Bana, and were engaged in n perpetual rivalry on 
account of their own respective literary merits, had obtained an honourable 
position in the king’s court. One day the pandit Bana went to his sister’s 
house at night, to pay her a visit, and ns lie was lying down at the door, he 
heard his sister’s husband trying to conciliate her, anil paying attention to 
what was being said, lie managed to catch these lines : — 

The night is almost gone, and the emaciated moon is, so to speak, wa-ting 
away, 

This lamp, having come into the power of sleep, seems drowsily to nod, 
Haughtiness is generally appeased by submission, but, alas ! y.»u do not, 
even in spite of submission, abandon your anger, — 

When Bana had heard these three lines repeated over and over a, gain hy 
Mayura, lie added a fourth line : — 

Cruel one, your heart also is hard from immediate proximity to yet:.- bm *. 


When May lira's wife heard this fourth line from tie- mouth of h"f 

brother, being angry and ashamed, she cur-'-d him, stvinv, “ !!'• *» 

leper.” Owing to the might of the vow of his si-ter, who >d-"-rv,d .'in- By 
her vow of fidelity to her husband. Ban i was :eir. d v.ith tie - mal •- iy >>f 

lepro-v from that very moment. In the mornim: h- went u-t> ir. - 
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assembly -hall of the king, with his body covered with n rug. 

Mayura, with a soft voice, like a peacock,' snA to him in the I uku, 
language, “ Ten million blessings on you!” (lie king, who wan foremost 
amono the discerning, looked at Bana with astonishment, and thought 
in his own mind that Bana would, on a future occasion, make use oi 
some device for propitiating the deity; hut Bana rose up from Iih 
seat in the assembly-hall utterly abashed, and setting up a post on the 
border of the town, he placed under it a {ire-pit, full of charcoal made 
of Khodim wood, himself mounted on a palanquin- nt the end of 
the post, and began uttering a hymn of praise to the sun-god. 1 3 At 
the end of every stanza he cut awnv, with his knife, one support of the 
palanquin, 4 and at the end of five stanzas five supports had been out away 
by him, and he was left clinging to the end of the palanquin. While the 
sixth stanza was being recited, the sun-god appeared in visible form, and 
owing to his favour, Bana at once acquired a body of the colour of pure 
gold. 5 On a subsequent day ho came with his body anointed with golden 
sandal-wood and clothed in a magnificent white garment. When the 
king saw the healthy condition of his body, May lira represented that it was 
all due to the favour of the sun-god. Then Bana pierced him in a vital 
spot with an arrow-like speech. 0 “ If the propitiating of a god is nn easy 
matter, then do you also display some wonderful performance in this line.” 
When he said this, that Mayura aimed 7 at him the following retort, “What 
need lias a healthy man of one skilled in the science of medicine 1 Never- 
theless, so much I will do. You, after cutting your hands and feet 8 with a 
knife to confirm your words, propitiated the sun with your sixth stanza, 
hut I will propitiate Bhavanx with the sixth syllable of my first stanza.” 
Having made this promise, he entered the hack part of the temple of 
Caiidika sitting in a comfortable litter, and when he uttered the sixth 
syllable of the poem beginning, “Do not interrupt your coquetry,” 0 by the 
favour of Caixdika visibly manifested bis tender body seemed to be entirely- 
renewed, and then he looked at the temple of tho goddess fronting it, 10 and 

’ Mayfira means peacock. I road prati after tarn with a, B and P. 

2 Sanskrit sikkaka. 

■ '\? Ia y?. ra ’ n °t Bana, is the reputed author of tho Suryaeataka, printod recently 
m tho Kavyamala (No. 19, 1889), with tho commentary of Tribhuvanapala. Tho 
poem will also be found in Hiiberlin’s Anthology. 

* In the Sanskrit siklcakapadam. 

* t find in a and B, “kdyakuntih, tho beauty of a body of pure gold 

_ BCma means arrow. 

' Literally, 11 put it on the string like an arrow.” 

Ga should no doubt follow pani, as in a and B. Tho author scorns to have 
followed here a different version of the story. 

9 Tins poem is called the Candiijataka and is attributed to Bana, not Mayura 
It !0 mn een Pubhshed m the Kavyamala, beginning in No. 19 (Bombay. lSST).^ 

The reading of the text rs supported here by P and a. It will he observed that 
the Jama teacher afterwards faces tho temple. mat 


F 
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the courtiers, headed by the king, came to meet him, and uttered the cry 
of Bravo 1 bravo ! ” and so with great jubilation he entered the city. 

At this conjuncture, the law of the false believers being triumphant, some 
principal men, who hated the true religion, said to the king, “If among 
the adherents of the Jaina system any such display of power * takes place, 
then establish the white-robed Jainas in your territorv, but if not, then 
banish them.” No sooner had this been said than the king summoned the 
teacher, Manatupga, and said, “Show some miracle of your deities.” lie 


said, “As our deities are emancipated from the bonds of existence, wlmfc 


miracle is possible for them here? Nevertheless, I will show you a mani- 
festation of the power of their servants, the lower gods, that will astonish 
the universe.” When he had said this, he caused himself to he bound with 
forty-four fetters, and placing himself in the back part of the temple of 
Rsabha, who was worshipped in that city, lie composed a new hymn of 
praise, full of spells, beginning, “ Having duly worshipped the two feet of 
the Jina illuminating the brightness of the prostrate crest-jewels of devoted 
gods,” 2 and with each stanza of the hymn one fetter broke, until he had 
completed the hymn with a number of stanzas equal to the number of 
fetters. Then he faced the temple and preached the law. 

Here ends the story of the great teacher Miinatunga. 

Then, one day, the king began to praise the learning of the pandiV of his 
country, and to blame the land of Gujarat for the stupidity of it-; people, 
when a representative of the king of Gujarat :: said to him, “Not one of 
your distinguished pandits is fit to bo weighed in the balnm-e own with a 
man of our country who has been a cowherd from his childhood.” Then 
king Bhlma, having been informed of this occurrence, .--at to king Hhojaht 
capital, once on a time, a pandit dressed as a cowh*-t«!,‘ and a /;>•! o-ru. 
When they arrived there, the cowherd wa< taken before the kin.” in lh« 
early morning, and .Blioja ordered him to say something, -• > ' 

Bhoja, toll me what kind of litno.vt has this omanwni "it 
Why do you place a barrier between Inks mi on y»ttf ba- 
in your mouth 1 * 

This is what the Sarasvatikanthiibharnna cowherd .-ni l.'' 


he 


Od 


•r-x 


■ s;i 


Ti.-n tl - 


1 

ilere 

1* 

ylv 



si ;.«• 

! 

£ 

Tin-- 

is 

tie 

• 1. 

. einnine * 

>t tie 

- i!i r.t 

tSe- 

)>riu'5i 

m 

* *•*•'1 

1 »* 



!■■■ 



m 

ti;*’ 

}- 


re-r-'-* 

> t)v“ 

y 



x* ft; 


. r-.fi-e 

( UTa 

MAC, 

tv;»* 

v, i . 

t 

f ti 

it** 

e..rd. l! 

i- «•!. 

ur cL 

ll t. 

del/, t 

... 

! ri- 1 

r.:.’. 

.,!<■ ! ’* e : 


t-i ft 

i 

I fee 

t , 


* ( 

r.r ‘ ' Vjl! 

. V u; 


.Vc * *r 

iisJ 


i • • 

H< M-e.-.e 

A r *. t 

i % . * » « , 


it l !: 

! <5 

• - 

i l 

, W '* J 5 

* * \ t 

‘ *'.**.*■ 






j.u’ fit 


67 


•was astonished, at his speech. When the assembly-hall was adorned with 
visitors, king Bhoja, seeing in front of him the hetaera fully attired, 
addressed to her this unexpected speech, “ Why here ? ” Then that fair 
one, being a storehouse of intellect, chosen by Sarasvati as a vessel of her 
favour, as if through partiality for her own kind, resembling incarnate 
cleverness, 1 understood the real meaning of his remark though it was 
■obscure, and returned this answer to the king, “ They are asking.” The 
face of king Bhoja was expanded at her appropriate reply, and he ordered 
three lakhs to be given to her. Though he said it to the superintendent 
of the treasury three times, he, not understanding the real state of affairs, 
•did not give the money. Then the king said out loud to him, “Out of 
regard for the good of my country, and owing to the utter niggardliness of 
my character, 2 I order only three lakhs to be given to her, but from the 
point of view of generosity even a kingdom 3 would be too small a present.” 
When the king said this, the superintendent of the treasury, at the instiga- 
tion of all the courtiers, asked the king the connection between the two 
utterances, and received this answer, 1 “ Observing that the' two lines of 
eollyrium applied to the outer corners of her two eyes had simultaneously 
extended themselves to her ears, I said, ‘ Why here 1 ’ But she, in accord- 
ance with the rule of the Prakrit grammar, 5 that the plural should be used 
instead of the dual, answered, ‘ They are asking.’ She, in fact, gave as her 
answer that her two eyes had gone disguised as collyrium-streaks to her ears, 
to inquire whether I was the very king Bhoja that the ears had previously 
heard about. So she is simply Sarasvati manifested in visible form. 
Accordingly, what are three lakhs by way of recompense to her ? " Then, as 
he had uttered the words “ three lakhs ” three times (in speaking to the 
superintendent of the treasury), he caused nine lakhs to be given to her. 

Now that king, even from his childhood, was unremitting in the practice 
•of virtue, because he recognized the truth embodied in the following 
lines : — 

If these people only saw death, which is impending over their heads, 

Even their food would give them no pleasure, much less the doing what 
they ought not to do. 

One day, just after he had tvoke up from sleep, a learned man came to 


1 I substitute with a and 0 and P, garlrini for givomanl. 

- I find in a, degascimyat prahrtikarpanyat lalcfsatrayam. I bave followed tbe 
printed text. 

3 Even a rich kb'" 4 - 1 * ‘ ■ 


4 I read with P, 
text. 


This gives a better sense than the printed 


5 P and-/? insert siitra between prahrta and laksanat, “ according to the direction 
of the Prakrit Sutra.” I find Sutra similarly inserted in a. The Sutra will be 
found on page 157 of Cowell’s Edition of Yararuci’s Prakrta Praka<;a. 
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him and said, “The lord of the dead 1 is approaching you mounted on : 
swift horse, consequently you must be prompt in the practice of virtue.” 
Accordingly he gave caery day an appropriate gift to the learned author 
of this speech. One day he sat down on the throne in the hall of audier.ee 
in the afternoon, and he threw a pan-leaf into his mouth and devoured it, 
before the areca-nut and other ingredients were presented from the 
store in the betel-box. When those who knew the usual etiquette asked 
him why he did that, he said, “As men are within the teeth of death, what 
they give and what they enjoy may be said to be their own, but about the 
rest there is a doubt, and so — 

Every day, when one gets up from one’s bed, one must consider what good 
action is to be done to-day, 

The sun will go to its setting, taking away a part of one’s life. 

People ask what news there is with me, saying, ‘Is there health in your body V 
How can health be ours ? Life departs day by day. 

One should do to-day the duty of to-morrow, and in the forenoon the duty 
of the afternoon, 

For death will not consider whether one has done one’s work or not.- 
Is death dead, is old age decrepit, are disasters destroyed 1 
Are diseases then arrested, 5 that these people are so merry ? ” 


Here cuds the story of the four couplets on impermanence. 

Then, once on a time, king Bhoja asked king Blilma by the mouth of nn 
ambassador, for four things. The first thing exists in this world and not it! 
the next ; the second thing exists in the next world and not in ihB : tin- 
third thing exists in both ; the fourth thing is non-exM-mt in b*th. T h- 
learned were puzzled about the matter. So a drum was bv.'.bm round tie* 
city, and by the advice of a (who solved tin- nr-ddem), ?h" font 

things wore sent, in the shape of a /m/umq an exceedingly lib-rd 

man, and a gambler. Here ends the story about the four thmg . 

On another occasion, king Bhoja. a- he was roaming an , at m.d.t in 
search of adventures, heard the following couplet bring r-'dmd by a ■'••Bun 
poor man’s wife: — 

Ten condition* are allotted to every man, so runs the popular ‘pr.*v>-rb du 
we h« ar, 

But my hn-band ha-- only one condition, lb- remaining 
obtain* -1 bv other-, * 
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, . 'eeling pity for her miserable condition, summoned her 
The kin" f . J ’ 

. , , court in the morning, and thinking of something that ■would 

husband to the . . ,, . ° . . , ° . , 

ttage in the long run, gave him Wo citrons, putting m each 

f th ie1 ' 3 ‘ V a1 '^ wor ^ 1 a kkh, i n order to benefit him. He, not knowing 

o em a jev h em f 01 . a p lace j n the vegetable market, and the man who 

, , ’ tve those two citrons to some one as a present, and he gave 

bought them gs,, . 

them to king 33 ^ 

_ ... 1 rolled about by the great waves of the tide has reached a 

Even if a iewe, , 

mou tai v 1 ' 00 *^ 

, . t on its tourney and returns to the ocean, the home of jewels. 

It again sets ou d J J 

~ ... this, king Bhoja came to the conclusion that fortune was 

Considering ° J 

right,' 1 for, — 

„ , rains gratify the whole -world, the ccitaha will certainly not 

Even when the ° J J 


receive 


iter, for how is to be attained the unattainable ? 


- _ _ *VV*I wv ww nuv V i 

One drop of wi 

H nd th C s ^ 01 ’^ ^ ie c ^r°ns. 

Then on anQ '^ ier occas i° n > the king, having secretly taught a pet parrot, 
. ’ i night, the words, “ Alone is not becoming,” instructed it 

< U " n .S A CC1 ai *t morning to utter these words in the assembly of pandits.- 

VccordiiH r^y- lcn ^ ie P an ‘°t sa id this, the king asked the pandits what the 
° 1 jut they, not being able to solve the problem, asked for a term 
n'cn^Us ^ ien "^hiraruoi, the head of them, wandering about in a 
'i order to discover the solution, was thus addressed by a 
cita? n 1 °rd ' Htn ’ “ ^ tall your master the answer to the puzzle, but I 
‘mt of my age carry this dog, s and on account of mv affection 
fori’ I . >t leave him. When lie said this, vararuci put the dog upon 
oi nm caniK^ an j taking the herdsman with him, went to the audience- 
us own s iou ^ mu | informed him that the herdsman would give him an 
m ° t ie vlI ^i i {i e> Then the king asked the herdsman the meaning of 

answer o ns n mcc 0 f t] lc parrot. He answered, “ In this world of living 
that very utten . , . . . . . 

, * . , .tig, covetousness alone is not becoming. Tlie king again 

creatures, 0 kti c 
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asked kirn. Why 1 ’ He answered, “That a Brahman carries on his 
shoulder a dog, which he ought not even to touch, is a manifestation of 
covetousness ; 1 therefore covetousness is not becoming.” 

Then, on another occasion, the king, roaming about at night accompanied 
only by a friend, being afflicted with thirst, went to the house of a hc/acra, 
and by the mouth of his friend asked for water. Then the cambhalt - with 
genuine affection, after some delay, brought a cocoanut-shell full of sugar- 
cane juice, not without distress. When the king’s friend asked her the cans-' 
of her distress, she said, “ In old times a stalk of sugar-cane contained 
enough juice in all to fill a pitcher together with a vdha til'd/ but now that 
the king’s mind is evilly disposed towards his subjects, 1 for a long time the 
stalk of a sugar-cane has yielded only enough juice to fill a vuha filed ; this is 
the cause of my distress.” When the king heard that, he reflected that, 
when a certain merchant exhibited a great play in the temple of f’iva, lie 
had formed the intention of plundering him, and that so the •'ambhali V 
speech 0 was true ; then he went back from that place, and aftor reaching his 
own palace, went to sleep. The next day the king, having become full of 
compassion for bis subjects, went to the house of the hetana : and then the 
f ambhali said, “It is evident from the sign, that there is abundance 
of sugar-cane juice, that the king is now loving to his subjects.” f?o 
the king was pleased with her. Here ends the story of the sugar-tun-' 


.» 

Then the king was in the habit of going continually to worship hi- family 
goddess that was set up in a temple in a suburb of the city of Hhnra, and 
one day the goddess, who had been won over by his devotion, app-uring in 
visible form, said to the king, “ The enemies’ army has com*- near. .-■> depart 
quickly.” With these words she dismissed him. Immediately h" ;v.* tin! 
he was surrounded by the Gujarati soldier.-.-. He galloped ofi «<» hi? h> r*<-, 
■which was of surpassing swiftness, and as he. wa- entering tit" gat*- tin* 
city of Dhara, two Gujarati cavalry soldiers, named AbV.a and Almhiy-., 
three their hows over his wck and saying,' " S*» Mur have y- <-..m*- 
to being killed,” let him go. 


! Tl.e ro\r!ri!:«!!e>-“ ,.f lit;, I- 
literature. *' l-uril tt-'M ! ■ • t 
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King Bhoja, who seemed to think, “ It is not strung,” but when the strung 
bow reached his neck, 

He saw that it was strung, being hurled from his horsed 
Here ends the story of the cavalry soldiers. 

Then, on another occasion, that very king, returning from his royal circuit, 
entered the gate of the city with his horse let go at pleasure , 2 and frightened 
the people. As the spectators were running in all directions, the vibration 
of the earth produced by their trampling threw down on the ground and 
broke the vessels of a woman who sold buttermilk ; and the king, seeing 
that her face was as radiant as ever, though the milk was running like the 
stream of a river, said to her, “ What is the reason that you are not despon- 
dent ? ” When the king asked her this question, she said, — 

Having slain a king, and having beheld my husband bitten 3 4 by a serpent, 

I became by the power of fate a lietaera in a foreign country, 

Having married my own son, I then entered the funeral fire : 

Being now the wife of a cowherd, how can I mourn for buttermilk. 

They said that from that place a great river 1 took its rise. 

Here ends the story of the cowherd’s wife. 

One day, the king, being happy, was joyously practising the art of 
archery, by aiming at a small rock. At that moment the teacher Candana, 
wearing the dress of a Qvetambara, came to have an interview with him, 
and as he was one who pleased by his ready wit, he uttered an appropriate 
saying,— 

Let this rock be pierced again and again, but henceforth, king, be merciful, 
and abandon 

Your delight in the vicious custom of piercing stones by way of sport, with 
the bow, 

1 This couplet is nob found in a and (3. It is found in a different form in the 
Kirtikaumudi of Somecjvara (ed. Kathavate), ii. 18. 

Asau guniti matveva Bhojah kcirifham upeyusa 
Dhanusa gutiina yasya nagyannagvan na patitah. 

By whose strung bow, though it reached his neck, Bhoja, when flying, was not 
hurled from his horse, as if supposing that he was virtuous (or strung). The bow 
belonged of course to Bhima. P reads yagcu pagyannacvannipdtitah. It is evident 
that Merutugga quotes from memory. 

2 The text has sumukhamnktenci, but P, a, and 0 have sukhamnktena. This I 
have followed. 

3 I read dasfam with P. 

4 I think that we ought to read mahtinadi. I find in a, mahipatir maJiiyasi nadt , 
and in p, mahipatin maMyasl nadi. P omits the passage. But main, the reading 
of the printed text, may perhaps be justified by the Cullavagga of the Yinaya 
Pitaka (ix. 1, 4) where a river Main is mentioned. (Ficb, Die Sociale Gliederung, 
P-11) 
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If this amusement is allowed to extend further, you will make the family 
of principal mountains * the butt of your archerv, 

Then, 0 best of kings, the earth, losing its supports, will go to the bottom 
of Hades. 


The king was astonished at the wonderful poetical ability displayed 
in this stanza, but, after reflecting a little, he said, “The fact that 
you, being one who has entirely mastered all the sacred books, have 
uttered a line beginning ‘Dharii is ruined,’ — that forebodes some great 
misfortune.” 


And thus it came to pass. 

The queen of the counfoy of Duhala, Demati by name, was a great 
witch, and once on a time, when she was about to have a child, she kept 
continually asking the astrologers, “ In what auspicious moment must- a 
son be born in order to be lord of the whole earth ? ” Then they carefully 
considered the matter, and said, “ When the benign planets are in the 
signs that contain their exaltation, and are at the samo time in the first, 
fourth, seventh, and tenth houses, which are called centres, and the malign 
planets are in the third, sixth and eleventh houses, 2 — a son, that is born in 
such a moment, will be king of the whole earth.” When she heard that 
response, she delayed, by employing magic arts, the birth of her child for 
sixteen watches beyond the natural day for her delivery, and in the 
moment fixed by the astrologers she gave birth to a son named Karin. 
But owing to the injury to her health produced by thus delaying the birth, 
she died in the eighth watch. Because Karim was born in an atiquVioiH 


moment, he conquered by his valour the circle of the regi. 
obeyed by one hundred and thirty-six kings, lie attained gre.i 
in the four royal sciences, and he was praised by idvnpati and 


Ut‘\ he V.l-f 
i other great 


poets. Thus the stanzas ran : — 
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On the face was the hanging of a necklace, on the two eyes the weight of 
a bracelet, 

On the hips ornamental tattooing, and the two hands were marked with 
the patch ; 

In the forest, 0 king Karna, why has this strange style of adornment 
How, alas ! befallen the wives of thy enemies, owing to the might of 
destiny 1 1 * 

Abandoning the breast of Visnu too much engrossed by the gains, 

The goddess of Fortune dwells in your eyes, mistaking them, I think, for 
lotuses, 

Since, 0 fortunate king Karna, wherever goes the spray of your eyebrow, 
wavy like a creeper. 

There is broken the seal of poverty, brittle through fear. 

In this way was king Karna praised. One day that king sent a message 
to Bhoja by the mouth of an ambassador, “ In your city there are 104 
temples built by your orders, and even so many in number are your 
poetical compositions, and so many are your titles : therefore conquer me in 
•a battle with a force of four arms, 3 or in single combat, or as a disputant 
in the four sciences, or in the faculty of munificence, and become a 
possessor of 105 titles ; otherwise, by conquering you, I shall become the 
lord of 137 kings.” When king Bhoja received this message, the lotus of 
his face became faded, and reflecting that the king of the city of Benares 
was apt to be victorious in every way, and considering himself as good as 
conquered, he humbly solicited him, and got him to agree to the following 
arrangement, “ I in AvantI, and Karna in Benares, shall, on the same day, 
and at the same moment, select the sites 3 of two temples fifty cubits in 
height, and begin to build them, running them up in rivalry with one 
another, and on whichever king’s temple the finial 4 and the flag shall first 
be set up, on that day of festival the rival king must abandon his umbrella 

1 The expression translated “ornamental tattooing” may also mean “a row of 
leaves,” and the word translated “patch” may also refer to the Tilaka tree. The 
word kaijlcana, which means “bracelet,” may also, according to the smaller 
Petersburg Dictionary, mean “ drops of water,” and hara, which means “ necklace,” 
may also mean “deprivation,” “removing,” “loss.” 

- i.o. elephants, chariots, cavalry and infantry. The four sciences are the triple 
Veda, logic and metaphysics, the science of government, and practical arts. 

3 See Hillebrandt., Ritual- Litteratur, p. 80. “A trench is dug of the depth of 
the knee, and the earth taken out is shovelled in again. If the earth stands above 
the level of the ground, the site is good, if it is even with the surrounding soil, it is 
tolerable, if not, bad. Another method is to fill the trench with water overmight ; 
if the water runs away, the site is bad.” The authority will be found in Aiyala- 
yana’s Grhya Sutra, ii. 8. It will ho observed that A valayana uses the words 
gcirta and paripurayet. 

4 Dr. Burgess informs me that kalaga is really the finial of the spire, which is 
shaped like a vase or urn. The setting up of the flagstaff is sometimes a separate 
function from the setting up of the kalaga, according to Mr. Consens. 
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and chowries, 1 and mount an elephant, and come in.” When this agree- 
ment of king Bhoja, which was quite in accordance with Kama's wishes, 
reached that sovereign, he was eager to defeat king Bhoja in that my 
wa} r , and so both temples were begun separately on the same day, in the 
same moment. Karna, who was having his own temple constructed 2 with 
all diligence, asked his architect, “ Tell me, in one day between the rising 
and the setting of the sun, how much work can be run up ? ” •> Then that 
architect on the fourteenth day, which was a da}’ on which the Vedas are 
not read, 4 began there eleven temples, seven cubits in height, at dawn, and 
had them finished by the end of the day, as far as the setting up of the 
finial, and showed them to the king. The king was delighted in his 
heart with all that despatch of work, and as the finishing touclics 3 were 
being put to his temple, he diligently imposed the finial on his own temple, 
and ascertained a lucky moment for setting up the ting, and in accordance 
with that promise summoned king Bhoja by an ambassador. Then kin.' 
Bhoja, sovereign of the country of Malava, being afraid of breaking hi = 
promise, and not being able to go in the required way, remained silent. 
Then king Karna, as soon as ho had set up the flag on the temple, S'-t out 
with the above-mentioned number of kings, 0 to make war on king Bhoja, 
and at the same time he invited Bhima to attack the country of Malava in 
the rear, promising him the half of Bhoja’s kingdom. Then king Bhoja, 
being attacked by those two kings, lost his pride, as a snake, overcome 
with a charm, loses its poison. And then a sudden corporal m ilady $>v*k 
hold of Bhoja, and king Bhima, as ail the mountain pa«es and fords v.vn- 
closed, and his own officers refused to allow nnv foreigners to approach 


him, applied by means of one of his servants to 
Bfunara, who was in the court of king Karna, 
condition of Bhoja. Damara taught the servant 


his own diplomatic ag-n* 
in order to a ••certain 
a /, •<<//*>>, and lost him ofi. 


and so he came to the assembly-hall of king Bhima. Th- ran 


follows : — 


The (suit of the mango is fully ripe; the stalk k !'>•' »; t 
The branch is withering ; we do not know ?h" end >>: th> 


«- wind t • 1. 
bn- in.-- • . 



This p'tthCt induced king Bhima to remain «pn-t. 
Then Bhoja, as his journey to the otiwr Wi.rld dr-w 
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religious duties appropriate to the occasion, and gave the following order, 
“ After my death, my hands are to he placed outside my chariot,” and then 
went to heaven. 

Whose hand, 0 wife and son 1 Alas ! whose hand, 0 all my house 1 
Alone I come, alone I go, having rubbed my two hands and feet. 

This speech of Bhoja’s was repeated to the people by a hetaerci, and 
Karna, hearing of that occurrence, broke down the fort and took all the 
wealth of Bhoja. Then Bhlma sent the following order to Ilamara, “ You 
must either give me the half of the kingdom stipulated for by me, obtaining 
it from king Ivarna, or your own head.” 1 Accordingly, desirous of carry- 
ing out the orders of his sovereign, he entered the royal pavilion with thirty- 
two foot-soldiers, and took Karna prisoner, 2 when he was asleep in the 
middle of the day. Then he put in one division a shrine of gods, of which 
the chief were Qiva, the Qalagrama stone and Ganeca, 3 4 and in the other he 
placed all the property of the kingdom/ and said to the king, “ Take which- 
ever half you please.” Having said this, he kept quiet for sixteen watches, 
but afterwards by order of king Bhlma he took the shrine, and made a 
present of it to king Bhlma. Now the whole of the story is summed up in 
the two following connected stanzas : — 

Two temples of a god, fifty cubits in height, having in the same auspicious 
moment 

Been previously begun, whichever of the monarchs first imposes the finial, 
to him 

The other king must come without umbrella and chowries, this having been 
agreed, 

King Bhoja, his mind being averse to expenditure, was conquered by king 
Karna. 

King Bhoja having gone to heaven, the very powerful Karna, while engaged 
In sacking the town of Dhara, by solicitation made Bhlma his ally, 

And Karna was taken prisoner 5 by Bbima’s servant Damara, and from him 
were extracted 

A golden shrine, and the lord Qiva associated with Gane 9 a. 

1 I read with a and j9, matpa/rikalpitam rajydrdhavi nijaciro vd. 

2 For the chandyam of the text a has banddhyai, chdndye, P, bandyam. I hare 
given what I suppose to he the meaning. 

3 This translation is snggested by Forbes’s Pas Mala, p. 552, “ Every Hindoo has 
in the Devmandeer within his house a small throne upon which seven or eight idols 
are placed, as the Shalagram stone (a representative of Yishnoo), Bal Mookoond 
(the same deity in the form of the infant Krishn), Shiva, Gunputee, Doorga Devee, 
Sooruj (the sun), Hunooman or others.” (I have preserved the spelling of Forbes.) 
I take cintumani to refer to the (Mia grama stone. I find rapid in a and /3, bub I 
have followed the printed text. P has raja. 

4 P has rujyavastuni with the u short. This I follow. 

5 Here we have bamlzkrtdt° . 



76 


Then the poet Karpura recited in the presence of Karna the poem be- 
ginning “ On the face was the hanging of a necklace.” But as he used 

ungrammatical expressions, the king did not give anything to that poet. 

Then the poet Xaciraja uttered the following stanza, — 

Yisnu, the enemy of Kaitablia, holds these three worlds in the hollow of 
his belly : 

The king of the snakes joyfully supports him with this great weight inside 
him, 

Ami that king of the snakes was the necklace of Civa : bearing that cod in 
your heart. 

You, king Karna, have destroyed in your enemies even the mention of 
valour. 


Thereupon the king recompensed him as follows, — 

Ho gave a crore of gold pieces and ten furious elephants, 

This was given by king Karna in his joy to the poet Xficirfija. 

Then the poet Karpiira, incited by his wife, uttered this stanza in the road, 

in front of the poet Xaciraja, as he was coming along. — 

Lady, who are you? Do you not know even me, poet Karpiira ? Are you 
Sarasvati ? 

Tell me truly, why are you sau ? I have been robbed, my child. By what 
evil destiny, mother 1 

Have vonr two eves, Muhja and Bhoja, been taken 1 How do you 
subsist l 

The long-lived poet Xncirftja acts the part of a stick to the blind. 

The poet Xacirftja, being plea-ed, gave to the poet Karpiira ail that Jin- 
king had given to himself. 

Such arc some of the various stone? recorded abv.it Btuja, the r- mu-. 

he considered to be based on oral Intuition. 

King, when tne cloud ot your nand Inti i>’gnn it* mi -pv- m.. - --'a. * • - 

ten -luartcr,- of the h'-aven-, 

And was raining *!:•• ne<-*.:-.r-:;‘-.'d of v.-:;nth<** pa mr 
U'dd-n bracelet jfick-uin u I«kv I:.;hining, 


* 1 ,, »*..**?,* 1 - 


Ti 


river A fair.- b<- .".r:m svo-dh-n ; ms 


i I:d:- p- titi-im-r- a- Ji A<- *, a..«, . r — • <-• — 

'earn’d a * t-xtinruih.-l. 

Like th>- V.i^hinvtrv. hv.k:,: iii/uwt.- I y by id* m" 
: jVeiJv iv ;!.<■ * -.rth. 



Like an incarnate Yrhasputi, having swiftly 1 * put together various 
compositions, 

In Rfulhfiveilha like Arjuna, summoned speedily- by the bands of im- 
mortals. 

Whose hearts were long ago made to wish for him by his glory, king Bhoja 
went to heaven. 

Here ends the second chapter in the Prabandhacintfimani composed by 
the dedrga Merutunga, entitled the description of the various achievements 
of the kings Bhoja and Bhima. 


CHAPTER III. 

THE HISTORY OP SIDDHARAJA. 

Then, once on a time, in the land of Gujarat, the rains having been 
checked by drought, the people of the country were unable to render to 
the king the share of the produce due to him, and so they were brought to 
Pattana by ollicers employed by him, and their presence was notified to 
him. Then, one day, in the early morning, prince Midaraja, as he was 
wandering in that direction, saw all the people being harassed by the 
king’s officers, in connection with the king’s share that was to be deducted 
from the grain , 3 and having heard all the circumstances from his attendants, 
he had his eyes slightly suffused with tears from compassion. He pleased 
the king by his unequalled skill in the manege, and having been com- 
manded by the king to choose some boon, he requested that it might be 
laid up in store . 4 The king said to him, “ Why do you not ask for 
something!” He answered, “Because I do not feel certain that I shall 
obtain what I want.” Then, as the king pressed him exceedingly, he 
asked him, by way of boon, that those heads of families 5 might be 
relieved from payment of the king’s share. Then the king’s eyes were 
filled with tears of joy, and he consented, saying, “ So be it and 
said to him, “Make another request.” But the prince remembered the 
stanza, — 

1 I read javuddrbdha with 0 : a has java ; P has javdt or javan. 

- I read sniff ; 0 gives draff. 

3 I follow P which gives sasya-nidunt-bliuta-duni-sambandhe : a gives °ddna°, 
0, °dunlm°. It is evident, from line 12 of page 129, and the first line of page 131 
that ddni means the king’s share. 

4 Cp. Chalmers’s translation of the Jatakas, Yol. I., p. 24, and my translation of 
the Katlia ICoca, p. 4S. 

5 Or perhaps simply ‘Koonbees. See Ras Mala, p. 541 and ff. 



There are mean people by thousands, intent only on the business of 
nourishing themselves. 

That man alone is chief of the good, who makes his neighbour's concern 
his own. 

The submarine tire drinks up the ocean, to till its insatiate maw. 

But the cloud, to put an end to the affliction of the world produced by the 
heat . 1 

By the help of the teaching of tins stunra, the prince restrained excessive 
greed, and owing to his soul being elevated by pride, he simply returned 
to his palace without asking for anything.- Then, on the third day after, 
being praised by the heads of families , 5 that prince Mul.vriija went so the 
heavenly world. The king and the courtiers and the people, wire vere 
previously begged otV by him. were for a long time plunged in. a sea 
grief on that account, but at length wise men. by dint of various 
admonitions, extracted their dart of grief. Then, us in the next voar, all 
the corn grew up successfully, thanks to the rain, the cultivators offer'd, jo 
pay the share due to the king for two years, the past as well as the pro -on*, 
yeard but the king refused to receive it. Thereupon th<\v c'-uvok.'I a 
court of appeal, ami of the members of that court the clnracteriu-. -. w. ro 
as follows, — 
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the black fortnight of Caitrn, on a Monday, in the nafcsalra of Hasta, in 
the lagna of Pisces. 

Plow it happened that a king of Karniita, named Qubhakecin, was run 
away with by his horse and carried into a forest, and while he was enjoying 
in some part of it the shade of a leafy tree, a forest conflagration approached 
him. Owing to a sense of gratitude, he did not like to leave that tree that 
had benefited him by giving him rest, and so he made his life a burnt- 
offering in that lire, together with the tree. Then his son, named Jayakecin, 
was placed on his throne by his ministers, and in course of time he had 
born to him a daughter, named Mayanalladevi. And she, merety on 
hearing the name of Somecvara mentioned by some votaries of Qiva, 
remembered her former birth. She said to herself, “In a former life I 
was a Brahmani, and I performed twelve fasts of a month’s duration, and 
on the completion of each fast I gave away twelve things, and then I set 
out to worship Somecvara, and I reached the town of Bahulocla, 1 2 but not 
being able to pay the duty levied there, I was not allowed to proceed 
further, and in despair thereat I made an eaniest aspiration that in my 
next birth I might bring about the remission of that duty, and then I 
died and was born in this family.” This was her recollection with regard 
to her former birth. Then, in order that she might procure the remission 
of the tax at Bahuloda, she longed for the king of Gujarat as an eligible 
bridegroom, and told the whole story to her father. Then king Jayakecin, 
hearing of that circumstance, asked Karna through his ministers, to accept 
the gift of his daughter Mayanalladevl’s hand. 3 But king Karna, having 
heard of her plainness, was indifferent to her, so at last, as Mayanalladevi 
was obstinately determined on marrying him, her father sent her to king 
Karna, as a maiden choosing her own husband. Then king Karna, having 
himself secretly observed the fact of her ugliness, became altogether 
neglectful of her. Accordingly Mayanalladevi and her eight companions 
made up their minds to sacrifice their lives in order to compass the death 
of the king; hut Kama’s mother Udayamati, 3 hearing of this intention of 
theirs, and not being able to witness their death, made a vow to live or 
die with them, for — 

The great are not as much afflicted in their own calamity, as in the calamities 
of others, 

The earth, which is immovable in its own shocks, trembles in the woes of 
others. 

1 Now Bhalod, a ford of the Nerbudda river a little above Shookulteerth. 
(Forbes’s Ras Mala, p. 84.) 

2 Here P reads Ailia Jayalcefirajna QriliOA-nah svapradhanatfi svasutdyd Mayanalla- 
devya, &c. There seems to he a misprint in the text. 

3 Deyamati in the printed text is clearly a misprint. The MSS. give Udayamati. 
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Then king Kama, discovering that a great calamity was at hand, married 
Mayanalladevi out of regard for his mother, and afterwards did not. honour 
her even with a look. One day the minister Muiijala, finding out by means 
of the chamberlain, that the king was in love with a woman of low rank, 
dressed up Mayanalladevi in her clothes and ornaments, and sont her, after 
the usual monthly ablution, to secretly take the place of that woman. As 
the king supposed that she was tiiat very woman, he received her ardently 
and she became pregnant. Then she, by way of a convincing proof of the 
interview, took from the king’s hand a ring marked with his name and 
placed it on her own hand. 1 Then, the next morning, the king was pre- 
pared to forfeit his life on account of that sinful deed, and asked the doctors 
of canonical law the proper expiation for it. They informed him that he 
must embrace a red-hot copper image, but when lie was about to comply 
with their command in order to expiate his sin, the minister told him the 
real facts of the case. To that son, who was born in an auspicious moment, 
the king gave the name of Jaynsimha. He, when a child of three years old, 
as he was playing with some young princes of the same age, adorned the 
throne, by sitting down on it. As the astrologers said that that very 
moment was one likely to bring about prosperity, the king performed limn 
and there the coronation of that son. In 1150 Y.S. on the third day of the 


dark fortnight of Pause, on a Saturday, in the naksntra of (’ravana, in the 
layna of Taurus, the coronation of Siddharaja took place. But Karin 
himself went to attack a Bhiila named A<;a dwelling in Aeapilfi, and an 
omen of BhairavadevI ~ having taken place, he built ther<’ n temple to th*> 


goddess named Ivoclmmba,-" and after conquering the Bhiila, who v,. i: 
over six lakhs, he established there in a temple thegodd'-ss.fayami, and 



lie made the temple of Karnecvara, adorned with the Ink- of Korns-. 
He founded the city of Karim vat i and roiened there Mni 'df. hi 1’. 



lie caused to be built the temple of Knunm-rii.’ This kin 
in 1120 V.S., on the seventh day of the whit 1 * fortnight (i 
reitrnod till the second day of tin* black foituight of ]\tu? t 


;g 5-v m t-s r ben 

f (.‘.Vj fra, nr. * lw 
in 1 H*<> V < , *, 
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period of twenty-nine year.-, eight months and twenty-one, days. Then, 
Ivarna having gone to heaven, Madanapfila, the brother of queen Udayanmti, 
behaved in an unbecoming way. One day he enticed into his own palace 
the royal physician named Lila, who hail gained favour by ft boon of a deity, 
and was continually being honoured with gifts of gold by all the citizens, 
whose minds were astonished at his skill. The disease being a purely 
fictitious one. Lila examined his pulse and said that he did not require 
treatment . 1 Madanapfila said to him, “ You have misunderstood the ease; 
the fact is that vuu were not called in by me to heal a bodily disease, but to 
cure my covetousness by administering a medicine to that, so hand over 
thirty-two thousand.” Being imprisoned by Mndanapfda, he consented to 
do it. But he took a vow to the following effect, that from henceforth he 
would visit no house, with the single exception of tho king’s palace, for the 
purpose of curing disease, and so from that time forth he treated cases 
pathologically by examining the urine of patients. One day, a practical 
joker, wishing to test his skill in dealing with a fictitious complaint, 
showed him some bull’s urine. The physician understood the matter 
thoroughly and shaking his head, he said, “ That hull is broken down in 
health from over-eating, and you must give him a clyster of oil immediately, 
otherwise he will die.” By this sagacity he produced astonishment in the 
mind of the practical joker. One day the king asked him for a remedy for 
a pain in his neck. The physician said, “ By anointing with ointment 
made of two palas of musk, pain in the head is allayed.” The prescription 
was followed and the king’s neck was cured. Then a man of low caste, 
who was one of the hearers of the king’s litter, asked him for a remedy for 
headache. He said, “ Make an ointment out of the juice of the root of a 
full-grown 2 Jcarlra, together with the earth attaching to it.” Then the 
king said to him, “ What is the meaning of this ? ” The physician answered, 
“ A man, who knows the science of healing, takes into consideration, in 
treating a patient, place and time, and strength, and the peculiarities of a 
man’s constitution.” On another occasion, some rogues conspired together, 
and formed themselves into separate couples, and the first couple said to 
him on the road to the market, f< Why are you in such feeble bodily health 
to-day ? ” The second couple addressed the same question to him on the 
steps of the temple of Munjalasvamin, the third couple at the gate of the 
palace, the fourth couple under the arch of the doorway, and so over and 
over again the same question was addressed to him ; and owing to the shock 

1 I find in a and P, pathyasajjatdmiice. As griva sajjibhutd, on the same page of 
the printed text, means “ His neck was cured,” we should perhaps have to translate 
this “told him that he might he cured by treatment.” But it is improbable that 
our author would represent Lila as making a mistake. 

2 P omits vrddha. 

G 
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to his s} stem, brought about by the fear that these repeated questions pro* 
duced, he immediately contracted a muhendra fever, and on the thirteenth 
day that physician died. Here ends the story of the physician Lila. 

Then the son of Karna, by a device of the minister Santii, killed the 
tyrannical Madanapala, on pretence of going round on a roval circuit.* 
Then a certain man residing in the country of Marwar, of the Crlmfila tribe, : 
a merchant, of the name of Uda, was going out at night in the rainy season, 
to buy a quantity of clarified butter, and seeing a field being flooded by 
workmen, with water from another field, he said to them, Who are you ? " 
They* said, “ We are the well-wishers of So and So.” He (lion asked, 
<( Have I also any well-wishers anywhere ? ” They answered, “ You have 
some in Karnavati.” Thereupon ho went therewith his family. He was 
worshipping the gods according to the prescribed custom in the Ynyafiya 
temple of the Jina, when a female dyer , 3 a lay sister of the .Tainu persua- 
sion, named Lachi, expressed her respect for him, on the ground of hh being 
of the same creed as herself. She said to him, “ Whose guest an- you. 
honoured Sir?” He answered, “ lam a foreigner ami your guest. ’’ Sosle* 
took him with her, and had him fed with food which she earned to h* 
cooked in the house of a certain merchant, and lodged him in a <vrfuin 
house on her own land.'* In course of time he acquired wealth, and bung 
desirous of building an edifice of brick, he proceeded to dig the foundation, 
but in the process lie discovered an enormous treasure. So he sent for tint 
very lady, and wished to make the treasure over to her, hut she d*-, -lim'd to 
receive it. In virtue of his having acquired the treasure, he w.i*. h*-ur>'fojth 


known by the name of the minister Udavana. lie caus'd to 1 -• built m 
the city of Karnavati the temple of Udavana,- a-lonmd with t!w of 

the twenty-four .Tinas of the past, present and future. lie had Jour .* ny 
different wives, Cahadadcvn, c Ainhada, Bohada, and S daka. 

Then, on another occasion, the groat tnirimtor, nanmd Sant;:, a ; •>- 
going in the royal circuit, mounted on the hack of an *-l-pa ;'.d, «b-~;r 

on his return, of worshipping the god in im- S.intf: t'-mj-bv mnr.i.-t ny 



himself, ami as he was entering it with that object, lie saw a certain (JJvetiim- 
bara, who lived in the Jaina temple, with his hand placed on the shoulder 
•of a hctacra. Then he desconded from the elephant, and covering his face 
with his outer garment, he saluted him by prostrating himself before him, 
with five limbs on tho ground. Then ho waited a moment, and after pros- 
trating himself before him again, he went on his way. Then that Qvetiim- 
bara, with his face cast down from shame, as if desirous of entering Hades, 
immediately renounced everything, and received ordination at the hands of 
the holy teacher, Maladhari-Iiemacandra, 1 2 and filled with a spirit of 
religious fervour,- went to Qatrunjaya, and performed asceticism for twelve 
years. Moreover, other men, similar to himself, were converted by him. 
That hermit said to himself, — 

0 my soul, how dost thou, 0 my brother, run to and fro like a Picaca 1 
Look on the indivisible Self, and become happy by abandoning passion. 

0 mind, why dost thou fruitlessly run in the mirages of worldly existence 1 
Why dost thou not step down into this ambrosial lake of Brahma I 3 4 

Once on a time, that minister went to fjatrunjaya to worship the feet of 
the god, and prostrated himself before that hermit, as if he had never seen 
him before, 1 and as his mind was delighted with his devout walk, he asked 
him about lus teacher, his family, and so on. The hermit replied, 
“ You, sir, are in reality my teacher.” When tho hermit said that, the 
•minister, in his ignorance of the facts, covered his ears with his hands, and 
•said, “Do not say so,” but the hermit replied to him, — 

He who, whether he be under vows or a householder, establishes another in 
the pure religion, 

Becomes the religious teacher of that man, because he imparts to him 
religious truth. 5 

In these words he informed the minister of the fundamental facts of the 
•case,' and brought about his confirmation in the faith. 

Here ends the story of the minister Santu’s confirmation in the faith. 

Then, immediately, Mayanalladevi, having told the circumstances of her 

1 A pupil of that Abhayadevasuri who received the title of Maladharin from 
Karna, king of Gujarat (Saihvat 1120-1150). (See Peterson’s Fourth Report, pp. vi. 
and cxl.) 

2 The smaller Petersburg Dictionary explains samvega as ein Vcrlangen nach 
Erlosung , with a reference to Hemacandra. 

3 This stanza is not found in P, a, or 13. P omits also the sentence preceding it 
i n the text. 

4 P has wpagata adrsta ; a has the avagraha. 

5 This couplet is found in Jacobi’s Ausgewahlte Er-Wi 1 , ’ 
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foviuov life to king Stddhurnjad which wore known to her in eon??- mcr 
of her remembering her previous birth. set out on a pilgrimage. taking vi 
her tui offering of gold. tit for Somaimtha, worth a lo.kh ami a »pu rrt 
When she reached the city of IViluuoiU;. tiro p I'e.rimkt lvg.m to tormr 
tiro pilgrims on account of his not having received the tax duo to the kir 
and the pilgrims wore made to return - weeping. Thereupon. .Mav.m db 
dovi, on tho mirror of whoso heart their sorrow was refected, ho?-' 


away with this agitation ! Wh.v do you tur 
When this tax is altogether remitted, I will : 
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search by the king’s servants, and brought to the queen. The female 
pilgrim, when she was asked to transfer her merit, refused to do so on any 
account, and when the queen asked her what sire had spent on the 
pilgrimage, she answered, “ I travelled one hundred yojanas across a foreign 
country, 1 * begging my way, and yesterday I performed the fast usual on 
reaching a sacred spot, and on the day of breaking the fast, having obtained 
an oilcake from some charitable man, I offered a piece of it in worship to 
the god Somecvara, and gave a fragment to a guest, and with the rest I broke 
my own fast. Your Highness is one who must have accumulated merit in 
previous existences, as your father and brother on the one hand, and your 
husband and son on the other, were, or are kings. "When you have brought 
about the remission of the tax levied on pilgrims at Bahuloda, and have 
offered to Somecvara an offering of gold worth a lakh and a quarter, how 
comes it to pass that you are desirous of obtaining my merit? But 3 if you 
will not be angry, I will say something: — my merit is in reality greater than 
yours on the earth, for — 

In prosperity self-restraint, in power meekness, in youth austerity, 

In poverty a gift, though very small, conduces to great gain.” 

By this appropriate 3 speech she humbled the pride of the queen. 

ButSiddharaja, being on the shore of the sea, was being praised by a bard 
with verses, of which the following couplet is a specimen : — 

Who knows your mind, 0 sovereign 1 You have obtained the position of 
emperor, 

How the son of Kama is looking for a practicable way to obtain the fruits of 
Laijka. 4 

While the king was thus absent 5 from his capital on this pilgrimage 
Ya 90 varman, the king of Malava, being on the look-out for an opportunity 
of carrying out a stratagem, began to overrun Gujarat, and when the 
minister Santu said to him, “ On what condition will you turn back 1 ” he 
said, “ I will do so if you will make over to me the merit which your master 
has gained by his pilgrimage to the shrine of the god Somecvara.” When 
the minister received this answer, he washed the king’s feet, and threw into 
the hollow of his hand a handful of water, as a sign of the transference of 

1 I follow P which gives yojanafattintcuhdefantaram atikramya ; a has yojanapatam 
defuntaram. 

- P inserts pamm before yai li. 

:i I find in P, yuktiyuktcna, which is, probably, correct. 

4 I have followed the explanation given by the editor. All the three MSS. read 
lahu for lau. In other respects they differ much. 

5 P gives yutravyavrtte which may mean “returned from Ins pilgrimage.” But 
it appears from a reading in P, which will be shortly referred to, that S ? iddharaja 
was really absent. 
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that merit, and so he induced the king to turn hack. Then Siddharah ! 
was angry when he heard of that occurrence, hut the minister said to him, 
"Your ^Majesty, your merit, which I have given away, goes, hut, on th<' 
other hand, hy what I have done I have given you Ins merit, and the merit 
of other people, who have accumulated great store of good deeds. When 
an enemy’s army is entering one’s country, it rfiust he kept out hy any 
artifice.” By saying this he propitiated the king. Then the king, enraged 
on account of that inroad, was desirous of marching against the countrv of 
Malava, so he appointed ministers and craftsmen to superintend Urn con- 
struction of the holy place called Sahasralipgn , 1 and while this work w.ts 
being rapidly hurried forward, the king started on hi? expedition to that 
country. There a war of twelve years’ duration took place, in which the 
king was victorious, and betook this vow, “ I will not cat to-day until I 
have captured the fort 3 of Dharit.” The ministers and foot-soldiers killed 
the Paramfira Rajputs by five hundred at a time, hut still were unable to 
fulfil the king’s vow by the end of the day; so he had to fulfil it in an 
equivocal manner by breaking into a Pharft made of meal . 1 Then the 
king was desirous of turning back, ami he spoke to the minister Munjala. 
But lie stationed his confidential emissaries in places where three road-; nmi, 
in places where four roads mot, in squares and temples, and they began to 
talk on the subject of the capture of the fort of Dhara. Theroup m a '-ertain 
native of the city said, “ If the hostile force approaches the southern ' gate- 
tower, it will ho possible to take the fort, hut not otherwise.” When tie- 
emissary heard this man’s speech he informed that minister, who ■ '•crelly 
communicated that fact to the king. The king, knowing that hu t, brought 
his army to the southern gate-tower of the fort, and rookie- ■ of the <Vt tint 
the. fort was hard to enter, a inaf<r>u(, named Samala, mad'- a utu;h'*< 




panels of the tripotika 5 with its hind quarters, nml break the iron bar. The 
elephant produced an internal rupture by it*-' great exertion, and so the 
mahout made the son of lvnrna descend from it ; but. while ho was getting 
down, himself, the elephant fell dead on the earth. Having lost its 
life by its martial valour, it returned to earth in the form of a Gaucea. 
named Ymvulluivaln, in the village of Badasara, being white with its own 
glory,* 

May the elephant-faced Gauoca bestow on you prosperity, bearing but one 
tusk, 

As if his other tusk bad been broken on the full breast of Siddhi/' as on the 
side of a mountain. 

In these words is be praised. When Suldhatfija had thus accomplished 
the taking of the fort, and had bound Yaeovarman, who had embarked on 
the war, with six cords, and bad established there his sovereignty, respected 
by all men, he returned to Pattana, illustrious by having brought Yacovar- 
inau as a visible symbol of glory. Bepresentatives of all the sects were 
summoned on separate days to utter blessings ; and so, when the time came, 
the .Tnina teachers, with Hcmacandra at their head, having been invited, 
presented themselves before Hiddharaja, and were conciliated by the king 
with presents of clothes and other gifts. Though they were all charming 
by their incomparable readiness of intellect, they put llenincandra in front 
of themselves in two senses, and he recited to the king the following 
blessing : — 

0 wishing-cow, sprinkle the earth with streams of thy products ! 0 jewel- 

mines, 

Make a svastika of pearls ! 0 moon, become a full pitcher ! 

0 elephants of the quarters, take leaves of the wishing-treo, and with your 
erected trunks 

Make temporary arches of foliage ! For truly Siddliaraja is coming, having 
conquered the world. 4 

When this plain and sincere stanza was explained, the king’s mind was 

1 Tripolika would appear to be the samo word as fclio Urdu tripauliyu or tirpau- 
liya, which. Platts renders “a building with throe doors or gates.” 

2 Glory is conceived of as wliito. Yaeodhavala means “ white with glory.” 

3 According to a note in a, Siddhi and Buddhi (Success and Wisdom) are the 
two wives of Ganeija. Probably tho myth is to be interpreted allegorically on 
Bacon’s principle. 

4 Forbes remarks (Has Mala, p. 87, note), “The allusion is to the usual decora- 
tion of houses at times of rejoicing, viz. purifying with cow-dung, painting swasteeks 
on the walls with vermilion, or forming them with jewels or grains on a table, and 
hanging garlands at the door.” Full vessels are fortunate. The “ jewel-mines ” 
are the oceans. Biihler tells us (H.C. p. 13) that these linos are found at the end 
of the 24th Pada of Hemacandra’s grammar. 
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astonished at the ingenuity of Hcmacandra’s .speed), and he praised him, 
hut some envious persons said, “ Those people acquire their literary power 
by means of reading our treatises. ’ ’ Then the king questioned Hemacandra, 
and he said, "Wc read that .Tnina grammar which the groat Jina, the 
blessed Malhivlra, long ago in his childhood, explained to Indra.” As soon 
as he had said this, they rejoined, “Never mind this antiquated story! 
.Mention 1 somo writer on grammar not far removed from our own time.” 
After this malignant speech, Hemacandra said, “ If king Siddharaja will 
assist me, I will compile in a few days a new grammar consisting of fully 
five sections. ’ 2 Then tho king said, “ This has been undertaken and it 
must bo carried out;” so he dismissed the sage, and he returned to his 
own place. 

Then the king made a promise that he would put an unsheathed knife in 
the hand of Yaeovarman, and enter the city mounted on an elephant, sitting 
on the front seat, with Yaeovarman on the back seat. When the minister 
Huiijfda heard of this promise, he wished to resign his appointment as 
premier, and when the king earnestly inquired for what reason, he quoted 
the couplet, — 

Even if kings do not understand peace, and do not comprehend war, 
Yet, if they attend to what is told them, by that alone they are wise. 

Thus lie instructed the king from a treatise on policy, and showed him 
that this proceeding, which he had undertaken purely out of his own head, 
was not at all likely to prove beneficial in the long run. Then the king said, 

<f It is better far that. I should lose my life than that I should go back from 
a promise, which I have once made, and which is generally known.” So the 
minister placed in the hand of Yaeovarman, who was seated on the back seat 
of the howdah, a knife of wood covered with the white exudation of the Cal 
tree, and king Siddharaja sat on the front seat, and entered in great triumph 
the glorious Analiillapura. After the auspicious ceremony of entering the city 
was completed, the king reminded Hemacandra of the episode of the 
grammar , 3 and then that teacher brought from many countries all the 
grammars, together -with learned men versed in them, and compiled in a 
year the grammar called Siddhahema in as many as five sections, consisting 
of 125,000 qlokas. 4 That book -was placed by the king’s orders on the fore- 
head of the state elephant, and a white umbrella was held oyer it, and it 
was fanned with two chowries by female ehowrie-bearers, and so it was 

1 p, a, and & omit nrpam. 

- Biihlor (H.C. p. 16) tells us that, besides tbe Sutras, there are separate sec- 
tions on tbe Unadi suffixes, tbe Ganas, tbe roots and the gender of nouns. 

3 P inserts Parana, “ tbe question of making a grammar.” 

4 Or, more literally, prose equivalents of a gloJca. 
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btvmgbl to the kin pikwe, ami with yroit nml tii* '.itignb hid honour was 
in ;h.i r.*y.\l tx.vmy. Thou by th" kingV older all • > t h > ’ r 
grammar- were <ii;: mbd, nn>! that yr.imnnr v.v.*: r> nd everywhere. But a 
certain envious per. -n point* -! nut t*» tli*-* kin-,* tli.it the grammar contained 
no description of hi« Map- !yV lineage, and tinr-upo) tin’ kin,; was angry. 
The tcmdn r II* nincatrlra, lo aiinr; <-f thi* fjom a O'Urti’T, math* thirty-two 
new f}o!;ae. and ha<! them copied «»ut, :n *»<> form a eomuction with the 
thirty-two I Vida- 1 * 3 that !n*l ;dr*idy c>»nipi< <d, au-i n* \t morning, when 
tlie grammar wa>- i>* iiur r* n<! *-ut, he i-rit* 1 ;d*o th*- r1-J:af in pr.air>* : of tlio 
Cnulukv.i race, and o propitiated the king. Tins,* 

Like ViTmi f<’t t'*rin;: Bdi, lik- Pivu, {in' wi* l<Ur of th" trident, neeom- 
patiiid hy Tlieakti, 

And like Brahma £,».i'»/«»-thr«-n(d, victorious :• the king, great Miiiaiaja : r ‘ 


and so on. Moreover, II* maeandra compos'd the hook called Dvyheray.i, 
to descrihe SiddhnrajaV conquest of various count t ie- in .a!) <iircctim»u. 

Brother Panini, restrain your hobbling, fruitless i* - the patched KAtnntra 
garment, 

Cy'ikntayana, do not utter a bitter speech, what profits the mean work of 
Candra ? 

Who befools himself with the Knnthabhnrann and so on, or with other 
similar works, 

If the phrases of Hemncandra, sweet with meaning, arc only heard? 4 

Tlien Sid-.lharaja showed to king Vncovnrmnn in Pallium, all 
the royal temples, beginning with the Tripurusapmsfuln, and all the 
pious works beginning with the Sahnsralinga tank, and told him that ten 
inillions of money were spent every year on the grant for religious purposes, 
and asked him if this was creditable or the reverse. I-Ie answered, “ I was 
the king of Malawi, a territory of the measure of eighteen lakhs, 5 and how 
could I have experienced defeat at your hands 1 But the fact is, Mfdavaka 


1 The Siddhahcmncandra contains eight Adhyiiyns, and thirty-two Padas, and at 
the end of each Pada stands a verse in Jionour of ono of tho first seven Otuilukya 
kings, and at tho end of the work four verses. (Bidder's II. 0. p. 1(1.) 

- Here I follow the printed text, which gives i ipa$lol;akcna. But a and /S Iiavo 
°oparlolcdn. This would mean, additional floras about tho Gaulukya race. 

3 This couplet is loaded with ptms. Visnu fettered Bali, but Mfdaraja fixod tho 
taxes ; piva is accompanied by tlie goddess Trhpdcti, but Mfdaraja by tho throo 
kingly powers arising from his majesty, from his energy, and from charms. 
Mularaja was a dwelling-placo of tho goddess of good fortuno (Kamala), bub 
Brahma sits on the lotus (Kamala). (Bidder's II. G. p. GS.) 

■’ The Katantra or Kalfipa grammar is supposed to havo boon rovealod by tho 
god Kumfvra or Kiirttikcya to Sarvavarman. pakatayana and Candra wore 
grammarians. 

5 According to Forbes, producing eighteen hundreds of thousands of treasure. I 
should suppose tho word rather to rofer to the number of villages. 
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is^the property of the god Maliakiila, having been Jong ago given to him. 
\V e have been the enjoyers 1 of it, and by In's power we have risen and set. 
In the same way, succeeding kings of your line will not be able to keep up 
the expenditure of so much treasure on the gods, and will retrench all the 
grant for religious purposes, and will so become the victims of calamity.” 

■1’hen, once on a time, Siddharaja, being desirous of building the temple 
of Rudramahakula in Siddhnpura, established a certain architect in h is 
entourage, and when the auspicious moment for commencing the temple 
arrived, ho redeemed his finial, 2 which a creditor had seized for a debt of a 
lakh, When the king saw that it was made of strips of bamboo, he said, 
“What is the meaning of this?” Then the architect said, “This was 
done by me in order to tost your Majesty’s generosity.” Thereupon the 
Icing gave him that money, though he was unwilling to receive it. Then, 
in course of time, the temple, twenty-three cubits in height, was com- 
pleted, and the king caused to be made figures of distinguished kings, 
lords of horses, lords of elephants, and lords of men, and so on, and 
caused to he placed in front of them his own statue, with its bands joined 
in an attitude of supplication, and so entreated that, even if the country 
were laid waste, this temple might not be destroyed. On the occasion of 
setting up the flag on that temple, lie had the flags of all the Jaina temples 
lowered, as in the country of Mulava when the banner of Mahakala is 
displayed, no flag is hoisted on any Jaina temple. On another occasion, 
as Siddharaja was about to go to the land of Malava, a certain merchant 
begged that lie might be allowed to take a share in defraying the expenses 
of the Sahasrnliijga tank, 3 but that was refused point blank by the king. 
However, some clays after the king had departed, that merchant, hearing 
that, on account of deficiency of funds, there was some delay in carrying 
out that work, gave on behalf of his son, whom he represented as having 
stolen the earring of the daughter-in-law of a rich man, a sum of three 
lakhs by way of line. By means of this contribution the work was brought 
to completion. When the king, who was spending the rainy season in the 
country of Malava, heard this news, he was delighted beyond description. 
Then the cloud of the rainy season made the earth one sea with abundant 
rain, and a man of the desert-land 4 was sent by the ministers to announce 
the good news, and he proceeded to detail at length the character of the 
rains in the presence of the king. But at that very moment a cunning man 


1 The idea seems to bo that the kings of Malava had the usufruct of the 

= I hare taken Jcalasika as equivalent to kalapa, which Dr. Burgess tells. me is 
urn-shaped finial of a spire. These finials are often made of metal. _ . 

:i The reading in P is simple. SaliasmUyya-karmasthaya-yibh “Z?™ 
tadadaltvaiva Malavakam prati praydnam akarot. Tatah kopabhavat .a 
vilambitam avayamya, &c. 

* Probably Marwar. 
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from Gujarat came in, and said, “Your Majesty is fortunate; the Sahas- 
raliijga tank is full.” “When he had said this, the Icing gave that man of 
Gujarat the ornaments that he wore on every part of his body, while the 
old man from the desert-land was looking on like a cat fallen from a palan- 
quin. Then the king returned after the rains, 1 and stayed in Crinagara, a 
great city; and when he saw flags flying on the temples of the town, he 
asked the Brahmans, “ What are these temples 1 ” When they told him 
that the temples were dedicated to the Jina and Brahma and other deities, 
the king was enraged, and said, “ I have forbidden the erection of flags on 
the Jaina temples in the country of Gujarat ; so why is a temple of the 
Jina allowed to hoist a flag in this city of yours 1 ” When he said this, 
he was thus informed by those men who were thoroughly acquainted with 
the matter. 2 “ Listen ! When the auspicious Mahadeva, at the beginning 
of the Ivrta Yuga, was establishing this great city, he himself built temples 
to the Lord Esabha and to Brahma, 3 and bestowed on them flags. Then 
these temples were from time to time restored by pious people, and in this 
way four yugas passed. Moreover, this town is part of the outskirts of the 
great mountain Qatrunjaya, for it is said in the Nagarapurana, — 

They say that this is here the measure of the mountain of the lord of Jinas, 
In the first place fifty yojanas of land at its roots, 

Ten yojanas of upland is its breadth, 

But its height is eight yojanas. 

Thus in the Kyta Yuga there was the primeval deity Esabha ; his son was 
Bharata; this Bharatakhanda is called after his name. 

That Vrsabha is the son of ISTabhi and Marudevi, 

W 7 ho, regarding all things with impartial gaze, walked the hermit’s self- 
mortifying walk, 

And the hermits record his rank as worthy and true, 4 
He was pure, of restrained senses, impartial and wise. 5 * 

1 I read varsanantaram frith a, 0 and P. 

2 I insert vijiiair after tair with a and 0. 

3 I read with P, a and 0, sthdpayatd QriRsablianatftafriBrahmaprasadau svoyain 
sthapitau pradatta-dhvajau tadanayoh prasddayo/i, &c. Apparently, some words 
have been omitted by the printers. 

4 P gives °arliantadyam for the 0 drhasatyam of the text. Hofrath Buhler has 
suggested to me that ° drhatadyam might be the right reading. This would mean, 
“ record his rank as that of the founder of the Jaina-sect.” I find in a, tasamrhatyam ; 
0 agrees with the printed text. 

5 The Bombay editor points out that these lines are found with slight variations 
in the Bhagavata Parana. I find in Burnonf’s edition, II. 7, 10 : — 

NabherasavrsalJia asa Sudevisunur, 

Yo vai cacdra scimadrg jadayogacaryiim, 

Yat parahamsyamrsayah padamamananti, 

Svasthah pvafdntaTcamnah piarimuktasaygah. 
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Dili the eighth was horn to Jvftbhi by brarudevl, a man of wide sway, 
Showing the path of the self-restrained, which is honoured by every sfca^e 
of life. 

After they had quoted these and similar sayings of the Puranas, the 
Brahmans, by way of special confirmation of these assertions, brought a 
cymbal out of the treasury in tho temple of Vrsabhadeva, marked with the 
name of king Bharala, requiring five men to carry it, and showing it to the 
king established the primeval character of the Jaina religion. Then the king’s 
mind was full of regret, and at the end of the year he gave orders to have 
the flags hoisted on the Jaina temples. Then the king arrived inPattana. 
On a certain occasion, when the accounts of the construction of the tank 
were being read out, 1 the king, hearing that three lakhs had been deducted 
from the cost of the work under the head of the fine of the merchant’s 
criminal son, sent three lakhs to the merchant’s house. Then that merchant 
came to the king with a present in his hand, and said humbly, “ What is 
the meaning of this?” The king answered him, “ How could a merchant, 
who has hoisted the ten-million banner, 2 be a thief of earrings ? When 
you asked for a share in the merit of that religious construction, and did 
not obtain it, then being versed in wiles, a tiger with the face of a deer, 
outwardly simple, but inwardly perfidious, you took this step. For — 

The friend who behind one’s back tries to impede one’s business, but in 
one’s presence speaks kindly, 

Such a friend one should avoid, a bowl of poison with milk on the surface. 3 
His face is like the petal of a lotus, his speeches are cool as sandal-wood, 

His heart is a very knife, this is the mark of a rogue, 4 
Within whom the corpse-lights of the cemetery being reflected, 

Shine in the night, having the beauty of the crest-jewels of the snakes of 
Hades.” 5 

With speeches of this kind he soundly trounced him. One day, 
Siddharaja asked Ramacandra, “ How comes it that the days are longer m 
the hot weather ? ” He replied, — 

0 king, conqueror of mountain fortresses, in the triumph of thy victorious 
progress through the world, . 

The circle of the earth is pulverized with hoofs by means of thepiancings 

galloping heroes’ horses, 


1 P gives sarovaravyayapude vacyamdne. 

2 Forbes’s Ras Mala, p. 189. to Canakva. 

So, 3979 in Bohtlingk’s Indische Spruclie. It seems to be asmrib ^ ; 

■' No. 4882 in Bohtlingk’s Indische Spruche. Thisaiso is s asenb & t a jg 

s This is found in the Kirtikaumudi of Some<?vara (ed. Katbava|e;. * 
descriptive of the tank at Anahillapattana, no doubt the Sahasra t ^ 

Some<?vara probably uses Girifayara in the sense of temples of {Jiva. (bee 
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bv tii-iii nil, iie continued, In this Otm 0* «•* ** » 
t.. d.-note :i:i iirinv, and it is net. med tlint- ti.o word tm* » 

UfUt.-t i till..- two 1, if, nisi, 0 , sire questionable,” Then the king •*** f° 
■ill tif learned mini, and got thorn to approve the use of the ■ *“ 

:i of royal army, but they said, “ A. the dootnne ft**>~* 

br nlr. is always neuter is not supported •• by the Lnjganu?,i=m , 
ran it I.- decided ! ” So they had one syllable changed, *nti 0 J ^ 
c« dhat!-; m vu (it possesses or does not possess masculine na me) 
jruuji: Hfitnacandra was entering his house, one of his eye* u ■ > 
lie had brought home an oversight to king Siddharaja. & Ietter of 

Then the king of the country of Dahala wrote at the cm 

alliance, the following couplet _ 

Joined with " it gives life in the world, joined with vi it 

hermits, • (.wished hy 

Joinod with min > it is altogether tmdostrable, alone 

women. «ilent, 

When the time came to explain this couplet, the k“° fl ^ pplying the 
but when the king asked Hemacandra, he e W ain ]a kh and ca 

word to, On another occasion the king of *"£** * 

(juarter, 5 sent the following half dodliala to be P 

i P toJJWBrti*-; "calyy”, 
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of tio Bl.ojaprnbnncll.0 (Bombay od.t.on of ) 






